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 (Commemoration of Our Righteous Mother Mary of Egypt) 
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Orthros on Sunday, April 21, 2024; Tone 5 / Eothinon 2 

Fifth Sunday of Great Lent 

Commemoration of our Righteous Mother Mary of Egypt 

Hieromartyr Januarios, bishop of Benevento & companions; 

Martyr Alexandra the Queen & companions 
 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

َالكاااا     الآ نااال َوأ ََّا  أ َحاااكن  كااااَناااالآ َإلَُلال تأبااااأَاللهأ
َالدلَآ هْر   اه رين.أأواٍ َوإلىَدأ

Choir: Amen.  آمكن.َالجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to 

Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

َلأك.َالكا    كاَالمأجْدل َياَُلاأ َلأكأ َالمأجْدل
ََّأأَ َال اااااااأ    وَ ل مأاو ََالمل اااااااأ  َََّ َالسااااااالآ كل سااااااا  يُّاااااااااَالمأ

َ كااااْ ل ََّنأ ا  كاااااٍ َوالمااااال  لَالكاااال َمأ ا   مَناااال َكاااا  رل ال اضاااا 
نَْكككااااااََّ ملآَوا اااااْ ل هااااااوََّهأسااااال َال أ اَا حل َو ال  اا  الصااااالآ
َ ال  ل َأيُّاااااَالصااالآ ِْ سااا   سٍََّوأاأ ناااأ َدأ ا   نَْنااال اَمااا  رْناااأ وطأا  

كا.  نلفو أ
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 

َالاا َََالقااار   د و الله ََّقاال  َ و َالقااأ د و الله َإََّقاال د و الله قاال
مكا.َ حَأ ََّا  َ)ثلاثاً(لاَيأموال

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

َ الآ نااال َوأ دل ََّا  أ َالقااال و   َوالااار  َوالالااان  لاب  َلااا  المأجااادل
.َآمكن. اه رينأ َالد  هر   أأواٍ َوأإلىَدأ

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رَْ َاْ فااااال مكااااااََّيااااااَأَبُّ حأ َاَْ د و ل َالقااااال الوسل أأيُّاااااااَالثااااا 
َ دُّو ل ك  نات كاََّيااَقال نَْ اأ اَْناأ َتأجااوأ ك  دل طاياناََّياَ اأ اأ

. َاْ م كأ نَْأأجا  كاََّم  َأأمْراضأ  اطلآس عَْواشْف 

Lord, have mercy. (Thrice) َ.ْم حأ َاَْ  )ثلاثا(ياَأَبُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

َ الآ نااال َوأ دل ََّا  أ َالقااال و   َوالااار  َوالالااان  لاب  َلااا  المأجااادل
.َآمكن. اه رينأ َالد  هر   أأواٍ َوأإلىَدأ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

َ ْ ا  ََّل هاأ ملكأ َا اْ دلآ   ماوااََّل كأقأقاأ أأباناَال ََكامَالسالآ
َ َنااأ أل كأ ما   ماااَكاامَالساالآ َنأ قأكلنَْمأتااكنأقلكأ ََّلاا  كأ سأكوتاال مأ
ومََّ كااااااَالكاااااأ َأأنط  لَآ وهأر  نااااااَالجاااااأ اْ أ ساااااىَا،أَْبََّال نأ
نَلأكااااَ َل ماااأ نل َنأ اااْ رلاللهل مااااَنأقاااْ سأككااااَنأ رلاْللهَلأكااااَمااااَنأ واتاااْ
َ نأ كااااَمااا  نَْنأج   ةََّلأكااا  سْكاَكااامَالقلآجر ناااأ دْا  سأهاااوََّوألاَتااال نأ

ر ير.  الت  
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

ََّأأيُّااااااَالكااااا     دأ دْأَوأَوالمأجااااْ َوالقاااال كأ َالملسااااْ كأ َلااااأ ،أ لآ
َوالالااااا َأأواٍ َا بل الآ نااااال َوأ دل ََّا  أ َالقااااال و ل َوالااااار  نل

اه رين. َالد  هر   وأإلىَدأ

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

َ اْللهَ آمااااكن.  القااااار   نااااا َوأ بأكأ ِْ َشااااأ َياااااَأَبُّ ِْ ساااا   اأ
ةأَنسااااىَ سأبااااأ َال أ ك كنأ مَ  َالماااال اللهأ ا كاااادأ كأْ َنأ كََّوأامااااْ م كراثااااأ
َ كنأ هااعأَالملخْقأصاا   م  َجأ س كب كأ ولآو َِااأ َب قاال ِْ ر  يرََّوأاحْفااأ التاا  

 ب ك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

َالقلدل . َوالرو   َوالالن  َالمأجْدلَللاب 
اًَََّأأيُّااااااَ َملخْقااااا س ك   َنسااااىَالصاااالآ أِ تأفأ ااااْ َاَْ ن  ياااااَمااااأ
َ يااااااد  د  َالجأ ب كأ ِْ َل تااااااأ كأ كأْ َأَأْكأقااااااأ لااااااوََّامااااااْ َاا  ه ل المأساااااا 

مََ  كااااَالمااال ك امأ َحل كأ تااا  ر  ْ َب قلولآ كاااأ كََّوأ م ىَبااا  ك كنََّالملساااأ
مَْ قأكلنَْلأاااال م.َلااا  ن كا   َ ةأَنساااىَمل اااا سأباااأ اهلملَال أ مان  ااااًَُيااا 

. قْالوَ َمأ ظأفأراًَ أكرأ لامََّوأ لاحاًَل سسلآ   َ  مأ لونأقلكأ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art 

she who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

َالداهرين.َآمكن. َأواٍ َوإلىَدهر  َا  أَونالآ
وأَ دأ َالمأخْ لولااة ََّياااَوالاا  كاارل ةلَ أ كبااأ َ ه أةلَالرلآه  أأيلآقلااااَالتاالآ
نَْ ةلَنأ مَياَِال  أ لو َالكلس  هلآةأَالقلآسْا ه ََّلاَتلْ ر ض  اا 
قأ  هم مَالااارلآأَََّ كرأوأَالملساااْ د ََ ااا  طااا   اَْوأ لات كاََّلاااأ تأوأ اااُّ
م َ كا  واََّوأامْكأ ااااا  سلآكااااال َأأْ َيأقأمأ رْا  َأأماااااأ ينأ مَالااااا   س  صااااا  وأاأ
لااوأََّأأيلآقلااااَ َاا  دْا  لااأ َوأ ك  ما ََّب ماااَأأناالآ َالساالآ نأ ةأَماا  سأبااأ ال أ

اللهَ  حْدأ كأةلَوأ  .الملباأَ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

ََالكاااا    ََّنأطْسااال ل كأ قااا  هم َأَحْمأ مْكااااَيااااَإلَب  أرااا  حأ َْ  ُ
مْ. حأ ْ َوأاَْ َكأاْ قأج   ُ لأهكأ

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use this 

response until noted below)  

م.ََالجوقاااة  حاااأ َاَْ ََ)ثلاثااااً(يااااَأَبُّ ا   )تل اااادلَب ااادأَنااال
سْبة(  ط 
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Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

ََالكااااا    ك  كنأ ه   َالمأساااا  ا  نَْأأجااااْ َماااا  وأأأيضاااااًَنأطْساااال ل
ك  كن. ثَوذلكس  و َا،ل بادأ  ِ ك مَال سأ  ال أ

Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

َأأل ككاااااااااََالكااااااااا    ا  نَْأأجااااااااْ َماااااااا  وأأأيضاااااااااًَنأطْساااااااال ل
لا ( قْرونولكق كااااااَ)كااااال لا (َََّوم  كأق كااااااَ)كااااال اأ َنأ ئاااااهس  وأَ

ه  ت كاَكمَالمأس  َُ اْوأ نلا    .وأ
Priest: For thou art a merciful God and 
lovest mankind, and unto thee we ascribe 
glory, to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. 

ََالكاااا    كأ لاااأ رََّوأ َل سْبأتاااأ مل ااا    هماللهَوأ َُ لاااواللهَأَحااا  كأ ،أنااالآ
َأأيُّااااَا بلَ دأ َالمأجااْ ال دل َََّنلرْ اا  َالقاال و ل َوأالاارُّ نل وأالالااْ

اه ر ين َالد  هْر  َأأواٍ َوأإلىَدأ نلالآ َوأ  .ا  أ
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
َ اْللهَياَأب.َ.آمكنَالجوقة  َبا  ب اْ م َالرلآب  

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َكاامََالكااا    ََّالملقأساااوَ دُّو   َالقاال َل سثاا اللوس  مَ المأجادل َالملكْقأساااا  كاااار  وْهأرََّالملْ كاااامََّ أ كنََّالجااااأ َحاااا  الآ ََّناااال
هْرَ  َأأواٍ َوأإ لىَدأ نلالآ َوأ اه ر ين.ا  أ  َالد 

Choir: Amen .  آمكن.َالجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice)  

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

َََالقار   ا،أَْب  سىَ وأنأ سىََّ ال ل كمَ لله َ ر و.َالمأجْدلَ َالمأسأ كمَالك ا   لاملََّوأ َ)ثلاثاًَ(السلآ
ق ك.َ ل قأسْب  أ كأم مَ َ فأهلخْا رأ َ قأملآ فأ شأ اكْقأْ َ َ أَبُّ  )مأرلآتأكْنَ(ياَ

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 
me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 
God. But Thou, O Lord, art my helper, my 
glory, and the lifter up of my head. I cried 
unto the Lord with my voice, and He heard 
me out of His holy mountain. I laid me down 
and slept; I awoke, for the Lord will help me. 
I will not be afraid of ten thousands of 
people that set themselves against me round 
about. Arise, O Lord, save me, O my God, 
for Thou hast smitten all who without cause 
are mine enemies; the teeth of sinners hast 
Thou broken. Salvation is of the Lord, and 
Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 
Lord will help me. 

ََ ثكرو أ نأ يلْ   نلونأك م؟َ ال ينَ َ ثلرأ نأ ل ماذاَ َ أَبُّ ياَ
َ ل كأفْسمَلاَاألاصأ َ يأقولو أ َ ثكرو أ نأ َ. سأم  نأ اَك علَلأولَب إ لَ قامواَ مأجْد ََوأ ر ََوأ  ِ ََّنا أَبُّ َياَ أِ و.َوأأنْ ا 
كأ أجالأك مََ ََّ لِ رأاْ أِ َ الرلآب   ُلىَ وْت مَ ب صأ أَ م.َ
ََ ََّ،أ لآ لِ َثلملآَقلمْ لِ َون مْ قأدْال أَ و.َأناَ َقلدْ   اأا  م نَْجأ
َ التلآ    َ َ نْواا  م نَ َ أأاافل كألاَ رلن م.َ يأكصل َ الرلآبلآ
ََّ أَبُّ ياَ قلمَْ َ. نسم  َ َ ينأ الملقواا  لمََّ َ س  صْك مَياَُلَ المل هطكنأ يكمَاأ نَْيل اد  َمأ َنلالآ أِ نْ رأ َضأ امََّكأإ نلآكأ
َ َالخألاصل طأ و.َل سرلآب   َالخأ َأأْ كا أ أِ قْ باطلًاََّوأ أ أ

كأقلك ِب كَلأرأ َ.ونسىَشأ
رلنم. َيأكْصل َالرلآبلآ ََّ،أ لآ لِ َثلملآَقلمْ لِ ن مْ َوأ قأدْال  أأناَأَ
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there 

is no peace in my bones in the face of my 

sins. For mine iniquities are risen higher than 

my head; as a heavy burden have they 

pressed heavily upon me. My bruises are 

become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly 

bowed down until the end; all the day long I 

went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing 

in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning 

of my heart. O Lord, before Thee is all my 

desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even 

this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftinesses all the 

day long did they meditate. But as for me, 

like a deaf man I heard them not, and was as 

a speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; 

yea, when my feet were shaken, those men 

spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is 

continually before me. For I will declare 

mine iniquity, and I will take heed 

َ ل ر جْ  اللهأ ولاَ ن  خْكمََّ تلوأ َ ب كأ ب  أضأ لاَ ََّ أَبُّ ياَ
َ أِ مأكلآكْ وأ ََّ ك ملآ َ ِْ اأ نأتأ قدَ َ اامأكأ   َ كأإ  لآ لْكم.َ د   تلأَ
جْو َ وأ م نَْ فا اللهَ ش  د ََ ل جأسأ َ لأهْسأ يدأالله.َ َ نسملآ
جْو َ وأ م نَْ راممَ ن  كمَ لامأةاللهَ وألاَ أ ََّ ب كأ  أضأ
أَأْ مَََّ َ كأوحأ َ ِْ تأ الأ قأدَْ آثاممَ َ ،أ لآ طاياَ.َ اأ
َ ِْ وقاحأ َ ِْ أأنْقأكأ قأدَْ َ. سأملآ نأ َ ِْ سأ ثأقل قأدَْ ثأقكاٍَ مْاٍَ كأ  
َُلىَ لِ كأكْ َوأانْ أ لِ ق ك االأقم.َشأ َجأ نَْق اأا  راحاتمَم  ج 
َ َقأد  قْكأملآ َمأ َناب سًا.َ،أ لآ لِ كْ سلآولَمأتأ َنل ال ايأة ََّوالكلآااأَ
َ لِ ق ك شأ فا .َ ش  د ََ سأ ل جأ َ ولهسأ مأااا ئأَ امْقألاَ
ياََ سْا م.َ قأ َ د  تأكأاُّ نَْ م  َ أأئ نُّ َ لِ كْ نل وأ اََّ دًّ ج  َ لِ  ْ وأاتلآضأ

َأَبَُّ يأخْفأ لأمَْ ََّوتأكأاُّد ََ أمامأكأ سلآااَ نل بلْ كأق مَ َ ََُّ  لآ
َ نلولَ ت مََّوأ قأقْك مَقلولآ كاأَ سْا مَوأ قأ َ َاضْطأرأبأ نكك.َقأد 
وأأقْر نائمََ قائمَ د  ِْ أأ مأ م.َ َ يأاْ أ لأمَْ أأيْضًاَ َ كْكأملآ نأ
كدًا.َ ك  مَبأ   َم  قأفأ مَوأ كْس  ََّوأج  لَآ قأفلواَلأدأ وأ ك  مَوأ نأوْاَم  دأ
ََ ل مأ َ و أ مََّوأالملسْقأم سل نأفْس  َ يأطْسلالو أ ال ينَ ن مَ دأ وأأأجْاأ
َ الكلآااَ  َ طلولأ وشًاَ وأ لتل اََّ ب الْباط  تأكأسلآملواَ َ رلآ التلآ
لاَ َ نأ أاْرأ أ وأ يأسْمأعلََّ لاَ ملآَ أِ كأكأ أ أناَ أم اَ وا.َ أَ ل دأ
َنإنْساٍ َلاَيأسْمأعلَولاَكمَكأم و َ رْال  ِ َكاه.َو يأفْقأ ل

سأَ نأ ،أن  مَ َ. اِلله َتأبْك ك أِ أأنْ ََّ لِ س نلآ تأوأ ََّ أَبُّ ياَ ََّ هْكأ
لاَ َ لِ قلس ،أن  مَ وإلام.َ ن  مَ أَ ياَ لمَ َ ك ل تأسقأج 
َنأرلآملواَ أَ ما َقأدأ ِْ للآ ماَاأ كْدأ َلمَأندائمََّون  ِْ يأتْمأ
مََ وأجأ   ََّوأ د  َملسْقأ   رْب  َالكألام.َ،أن  مَأأناَل سضلآ سأملآ نأ
َب إ ثْم مََّوأأأهقأمََُّ كن.َ،أن  مَأأناَألاْا رل َح  َكمَنلا   لَآ لأدأ
َ دُّ كنقم.َأأم اَأأندائمَكأ أحها لََّوأهلمَْأأشأ ط  َاأ نَْأأجْا  م 
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concerning my sin. But mine enemies live 

and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, 

O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

ال ينََ ظلسْمًاََّ يلبْ  ضونأك مَ ال ينَ َ ثلرأ نأ وقأدَْ ك  مََّ م 
َ ،جا  ل مَْ سلواَ مأ أ رًّاََّ شأ َ كر  الخأ َ لأ لأدأ ون مَ جااأ

ن  مَوأإلَ  أَ سْكمَياَ لا .َكألاَتلاْم  امَولاَالْق  ائمَالصلآ
َ أَبلآ ياَ مأ لونأقمَ ُلىَ أأْ ر عَْ ك  م.َ نأ دَْ تأقأبانأ

َ.األاِم
وأإلَ  ن  مَ أَ ياَ سْكمَ تلاْم  ك  م.َكألاَ نأ دَْ تأقأبانأ ولاَ امَ

َاألاِم.  أأْ ر عَُْلىَمأ لونأقمَياَأَبلآ

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 

and in Thy name will I lift up my hands. As 

with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my mouth 

praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. But as for these, in vain 

have they sought after my soul; they shall go 

into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the 

sword; portions for foxes shall they be. But 

the king shall be glad in God, everyone shall 

be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

َياااَأأ لَُلَ  َُ لأهااكأ ِْ تااأ ر.َنأط  َأألْقأكاا  مََّااامَُلهااكأ نأفْساا 
َ كاااار  ةٍَوأ أ بٍََلأر  ياااالآ دَََّكاااامَأأ سااااأ َجأ َُلأهااااكأ قاحأ وأاشااااْ

ة َالماااا .َهَ  ماااأ ةٍَوأناد  َكااامَمأساااسلونأ كأ َلاااأ رْال كااا اَظأااااأ
َ كأ قاااااأ َأَحْمأ دأالله.َ،أ لآ مأجاااااْ َوأ كأ تاااااأ َقلولآ َ،لنااااااي نأ دْ   القااااال

ب   ان ك.َهَ  َتلسااااأ قأملآ فأ شااااأ هااااااو ََّوأ َال أ نأ َماااا  ال كااااا اَأأكْضااااأ
ََّكأقأمقأساا لَ  َ دأ علَيااأ كااأ َأأَْ م كأ ن ا ااْ هاااتمَوأ َكاامَحأ كأ َ ناال ألبا
َ فاه َاالْق ااااا   ن تااا  مََّوأ ْ مٍَودأ اااأ نَْشاااأ مااااَمااا  مَنأ نأفْسااا 
َ مََّهااأ أذْال َنسااىَك راشاا  كأ َكأماام.َُذاَذأكأرْتاال ب   لكأ يلسااأ
َ ا   ن را  اَوأ َلا مَنأوناً رْاأ َِا  َكمَا،أ اْ اَََّ،أنالآكأ ب كأ
َ أَ ا ََّوأإ ياااا  كأ مَباااا  َنأفْساااا  ِْ قأ قأق ر.َُلْقأصااااأ َأأ ااااْ هااااكأ كاحأ جأ
َنأفساااااامَ و أ اَالاااااا ينَيأطسلااااااال ك.َأأماااااا  ككاااااال اَْيأم  دأ نأضااااااأ
َ يالدكأ لو أ ََّوأ بَ  َا، َكامَأ ااك ا  سو أ كأدْال لًاََّكأسأ باط 
َ. بأةًَل سْثأ الاا   َأأنْصاا  و أ يأكلوناال ََّوأ كوف  ََالسااُّ ُلااىَأأيااد 

نَْيأْ سااَ  َمااأ اُّ َناال دأ ل يلمقااأ َبااا ََّوأ رُّ َفهلسااأ كل ساا  اَالمأ َأأماا  فل
َبالرُّسْم الملقأكأس  م كنأ اَْأكْواهلَ دلآ  .ب و ََّ،أنلآولَقأدَْ ل

اََّ وْناً َلا مَنأ رْاأ َِا  َ،أنالآكأ َكمَا،أْ  اَ  َب كأ هأ أذْال
ََّ كأ مَباااا  َنأفْساااا  ِْ قأ َأأ ااااقأق ر.َُلْقأصااااأ هااااكأ كاحأ َجأ ا   ن راااا  وأ

ككلك. اَْيأم  دأ َنأضأ أَ  وأإ ي ا
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever,  andunto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

َ نلالآ وأ َ ا  أ القلدل ََّ َ و   وأالرُّ َ لْن  وأالا  َ ل لاب  َ المأجْدل
.َآمكن اه ر ينأ َالدلآ هْر  َ.أأواٍ َوأإ لىَدأ

إَ. ياَ َ لأكأ َ المأجْدل هأس سويهاََّ هأس سويهاََّ  هأس سويهاََّ
َ)ثلاثاًَ(

م.َ حأ َاَْ ََ)ثلاثاً(ياَأَبُّ
َالقلدل  و   َوالر  َوالالن  َل لاب   .المأجدل

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with evils 

is my soul, and my life unto Hades hath 

drawn nigh. I am counted with them that go 

down into the pit; I am become as a man 

without help, free among the dead, like the 

bodies of the slain that sleep in the grave, 

whom Thou rememberest no more, and they 

are cut off from Thy hand. They laid me in 

the lowest pit, in darkness and in the shadow 

of death. Against me is Thine anger made 

strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have 

cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 

I have stretched out my hands unto Thee. 

Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 

Or shall physicians raise them up that they 

may give thanks unto Thee? Nay, shall any 

in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 

truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

اهرين.َآمكن َالدلآ هْر  َأواٍ َوإلىَدأ َونالآ َ.ا  أ
ُلَ  َ أَبُّ وكمََياَ َ لِ رأاْ أِ َ  َ الكلآاا كمَ وأَالاِمََّ

أأم اَْ لاتمََّ أِ َ امأكأ قلد  اَْ سْقأدْال كأ أمامأكََّ َ السلآكا 
َ وَ  رل التُّ َ م نأ أاَْ امْقألأ َ كأقأد  طأس اأق مََّ ُلىَ َ ألذلنأكأ

مأعأَ َ لِ اْ حلس  هاتم.َ حأ الجأ هم َ َ م نأ َ ِْ نأ دأ وأ َنأفسمََّ
ََ لأهْسأ ُنْساٍ َ َ م ثاأ َ رْال  ِ ََّ الجل    كمَ َ َ ينأ د  الملكْ أ
القأقسىََ َ مثاأ َ ا،مْواا  َ لأكنأ وحًاَ مأطْرل ََّ كنالله مل   لأولَ
ََّال ينَلاَتأْ كلرلهلمَْأأيضًاََّوأهلمَْ َكمَالقلالوَ  ينأ الر اقد 
َ ا  أأْ فأ َ جل    كمَ سلونمَ جأ أ و .َ ملقْصأ َ اللهأ يأد  نَْ م 
ََ سأملآ نأ لال و.َ ظ  وأ َ المأوْا  َ ظلسلماا  كمَ اك س كنََّ الس 
ََ. سأم  نأ ْ تأااَ أأجأ َ أأهْوال كأ م هعلَ وأجأ ََّ بلكأ َ أضأ اْ قأقأرلآ
قأدَْ ةً.َ أَجا أ مَْ لأال سلون مَ َ ك مََّجأ أ َنأك  مَمأ ا أأبْ أدْاأ
ََ م نأ قاَ ضأ لفأ َ أَ وأنأككا ََّ لِ رأجْ اأ ماَ وأ َ لِ أل س مْ
سلآولَ نل َ الكلآااأَ ََّ أَبُّ ياَ ََّ ُلهكأ َ لِ رأاْ أِ كة .َ المأس أ

ََ تأصكأعلَوإلهكأ َ ل لأمواا  َ سلآكأ أألأ أ َ.  َ يأدأ َ لِ طْ بأسأ
لأك؟ََ َ فأهأ قر كلو أ يل  هملونأالمََّْ ب ا لَ ا،أط  أأم َ ؟َ ال أجائ  أ
َ ََّوكمَالالاالله  ق كأ َل رأحمأ داللهَكمَالقار  َأأحأ د  سل هأاَْيل أ
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righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

Thou cast off my soul and turnest Thy face 

away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all the 

day long they compassed me about together. 

Thou hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

َ ََّوأنأدللكأ َكمَالرُّسمأة َنأجائ بلكأ ؟َهاَتل رأفل ب ق  كأ
َ لِ رأاْ أِ ََّ أَبُّ ياَ ََّ ُلهْكأ وأناَ هلآة؟َ كْس  مأ بٍََ أأ كمَ
ََّ أَبُّ ياَ ل ماذاََّ لاتم.َ أِ ال أداو َ كمَ َ كأقأاْسل لكأ
أناََّ َ كأق كرالله ك  م؟َ َنأ َوأجْاأكأ تأصْر فل نأفْسمَوأ مَ تلقْص 
َ لِ  ْ َاتلآضأ لِ  ْ تأفأ َاَْ بالمََّوحكنأ َملك لَشأ قا   وكمَالتلآ
ملفْ  ناتلكَ وأ ََّ َ جْ لاللهأ َ جااأ َ سأملآ نأ كلآرْا.َ تأ أ وأ
سلآولَ نل َ والكلآااأَ ََّ نالما   لمَ َ ِْ أحاطأ قْك م.َ أأاْنأجأ
َ وأالقأر ي أ َ ي أ د  الصلآ ك  مَ نأ َ أأبْ أدْاأ ً ا.َ مأ قْك مَ اكْقأكفأ

قا  َالتلآ َ ك مَم نأ مأ ا  .وأ
ُلَ  َ أَبُّ وكمََياَ َ لِ رأاْ أِ َ  َ الكلآاا كمَ وأَاألاِمََّ

أأم اَْ لاتمََّ أِ َ امأكأ قلد  اَْ سْقأدْال كأ أمامأكََّ َ السلآكا 
َُلىَطأس اأق مَ.  ألذلنأكأ

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel 

the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, 

long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

eternity will He be wroth. Not according to 

our iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

سمََباَ نمََ م هعأَماَكمَداا  ياَجأ ََّوأ ياَنأفسمَالرلآبلآ
مََْ ََّولاَتأكسأ اْ مأولَالقلدُّو .َباَ نمَياَنأفسمَالرلآبلآ
ال َََ آثام كََّ م هعأَ َجأ يأ ف رل ال ََ ملكاكأآت و.َ م هعأَ جأ
َ الفأساد  َ م نأ مَ يلكأج   ال ََ ََّ ك  أأمْراض  مهعأَ جأ يأتْفمَ
َبالرلآحمأة َوأالرلآأْكةََّال  ََيلتْب علَ ََّال ََيلكأس  سلك  حهاتأك 
َ. بابلك  شأ َ الكلآسر  نأ َ دل دلآ كأكأقأجأ ََّ وات ك  اأ شأ َ كْراا  بالخأ
َ مهع  ل جأ َ والقأضا   َ ماا  الرلآحأ ِان علَ َ الرلآبُّ
َ نأك مَُ ْ رائكاأ َملو ىَطلرلقأولََّوأ المأرْسومكن.َنأرلآفأ
ا،أناو ََ َ يال طأو  ََّ ؤلوفالله أَ وأ هماللهَ أَح  َ الرلآبُّ كنات و.َ مأت 

َالرلآحَْ ث كرل نأ َيأسْخأطلََّولاَوأ َُلىَاانْق ضا   مأةََّلأهْسأ
كأعأَ أِ كأاَ آثام  َ سْ   حأ نسىَ لاَ يأْ ق د.َ َ الدلآهر  ُلىَ
،أنلآولَ ااانا.َ جأ طاياناَ اأ َ سْ   حأ نسىَ ولاَ كاََّ مأ أ
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For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

prevail over them that fear Him. As far as the 

east is from the west, so far hath He removed 

our iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for 

He knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the 

field, so shall he blossom forth. For when the 

wind is passed over it, then it shall be gone, 

and no longer will it know the place thereof. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 

even unto eternity, upon them that fear Him. 

And His righteousness is upon sons of sons, 

upon them that keep His testament and 

remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye 

His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

َ الرلآبُّ قأو ىَ بَََّ ا، َ َنأن  ما   السلآ َ ت فاع  اَْ َ  َ قْدا ب م 
ََ َالمأتْر ح  َبلْ د   َ قْدا ن م  قأولَنسىَال ينَيأقلآقلونأولََّوأ أَحْمأ
َ َا،أبل ماَيأقأرأألآفل ك  نات كا.َنأ ك اَ أ َنأ دأ َأأبْ أ َالمأْ ر ب  م نأ
اْسأقأكاَ َجأ َب خائَهوََّ،أنلآولَنأرأفأ َالرلآبُّ ََّيأقأرأألآفل ب الاأك كنأ
أأي املولَ َ ال لتْ   نأ َ اانْسا ل َ. نأْ نل َ تلرابالله أأنلآكاَ َ ذأكأرأ وأ
فهو َ َ ِْ هأالآ ُذاَ ،أنلآولَ يلْ ه رََّ َ ن لكأ َ قا  ال أ َ نأ أهر  وأ
َأيضًاَمأوض  لو.َأم اََ َولاَيل رأفل لِ َيأثال َلهسأ الر  ي ل
َنسىََ ََّوإلىَالدلآهر  هْر  َملك لَالدلآ مأ َكأا  أَحمأةلَالرلآب  

َيأقلآ ينأ ََال    كنأ َال اك ر  َالاأك كنأ دْللولَنسىَأألْكا   قلونأولََّوأنأ
هأهلآ أََ َ الرلآبُّ ل هأصْكأ لوها.َ ِاياهلَ وأ َ وأال  اك ر ينأ هلَ اْدأ نأ
مهع.َ ودلَنسىَالجأ مأمسأكأقلولَتأسل ََّوأ ما   ولَكمَالسلآ نأرْشأ
ب قلولآوٍََّ َ َ ينأ الملققأد  م هعأَمألائ كأق و ََّ ياَجأ َ الرلآبلآ باَ نلواَ
نألام و .َ َ وْا  أِ َ ماع  َ أ كْدأ ن  ق و َ س مأ ب  أ َ س كنأ ال ام 
ََ امأولَال ام سكنأ د  م هعأَقلو ات و ََّياَال َياَجأ باَ نواَالرلآبلآ
َ نلا  كمَ أأنمال و ََّ م هعأَ جأ ياَ َ الرلآبلآ باَ نلواَ تأول.َ اَدأ ُ

ت و.َباَ نمَياَنأفْسمَالرلآب هادأ   َ ع  َ.مأوض 
ت و.َباَ نمَياَنفسم هادأ   َ ع  َمأوض   .الرلآبَكمَنلا  

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I 

َُلااااىَ كأ قاااا   َب  أ ِْ لاتمََّوأأأنْصاااا  َا ااااقأم عَِْااااأ ياااااَأَبُّ
اَْكااااامَ دال ََّولاَتاااااأ دل كأ ْ َلااااامَب  اااااأ م.َُ اااااقأج  ساأقااااا  ط 

َ كأ ىَأأماماأ كا  نَْيأقأ أ ََُّالمل اكأمأة َمأعأَنأاد اللهََّكإ نلآوَلاأ َأ
َقااأَ ولآ دل َال ااأ .َ،أ لآ م  َُلااىَحااأ َنفساامََّوأأأذأللآ دأ طأاأ َاضااْ د 

َ اأ ثااااْ َم  ك مَكاااامَالرلسلماااااا  هاااااتمََّوأأأجسأسااااأ َحأ بَ  ا،
َ طرأبأ وحامَواضاْ رأاَْلَ ج  هْرََّكأضاأ المأوْتىَملكاْ لَالادلآ
َ يماة.َهاأ أذْال َالقأد  امأ َا،يا  سام.َتاأ أكلآرال سْا مَكمَداا  قأ
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meditated on all Thy works, I pondered on 

the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, 

O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 

not Thy face away from me, lest I be like 

unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear Thy mercy in the morning; for in 

Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for 

unto Thee have I lifted up my soul. Rescue 

me from mine enemies, O Lord; unto Thee 

have I fled for refuge. Teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for 

Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

يْك.َ دأ َيااااأ كائ ع  َكاااامَِااااأ لِ سااااْ تأ أملآ ََّوأ كأ َأأنمالاااا  ا   كاااامَناااال
ر.َ بٍَلاَتلمطاأ َناأ أَْ مَلكأ نأفْس  َوأ َُلهكأ لَآ َيأدأ لِ طْ بأسأ
وحام.َلاَ َلَ ِْ ََّكأقأدَْكأك كاأ ْ َل مَياَأَبُّ أأْ ر عَْكأاْ قأج 
َكاااامَ كنأ مََّكأ لشاااااب وأَالااااااب ط  كاااا   َنأ كأ جْاااااأ ر فَْوأ تأصااااْ
ََّكإن  مَ قأكأ ً اَأَحْمأ سكمَكمَال أداو َملسْقأم  .َُ جْ أ الجل  
َالاااا ََ َالطلآرياااا أ .َنأر  كْكاااامَياااااَأَبُّ لِ سااااْ نلآ َتأوأ سأهااااكأ نأ
ْ نمَمانَ َنأفسام.َأأنْقا  لِ كأ اْ َأَ َفهو ََّكأإ ن  مَُلهكأ أأ سلكل
س  مْكامَأأْ َ َُلأهْك.َنأ ْ ال ََّكأإ ن  مَقدَلأجأ أندائمَياَأَبُّ
َ كأ وحاااااال َُلااااااام.َلَ أِ َأناااااا كأ ََّ،أناااااالآ َمأرْضاااااااتأكأ اأ أأنمااااااأ

َ َالصاا  ا  نَْأأجااْ قأ  همة.َماا  بٍََملسااْ يكمَكاامَأأ د  َيأاااْ ال  ل
َ نأ َمااااا  َتلخااااار  ل دل كأ ََّتلْ ك ككااااام.َب  اااااأ ََّيااااااَأَبُّ م كأ ا اااااْ
َأأنااااادائمََّ ال َتأسقأْ ِااااا  كأ قااااا  ن رأحمأ َنأفسااااامََّوأ ال ااااال   
مَأناااااَ َنفساااامَ،أناااالآ و أ هااااعأَالاااا ينَيل   ناااال م  َجأ كل تلاساااا  وأ

َ.نادلالله
Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ََّولاَتدااَْكمَالمل اكأمأة َمأعأَ دْل كأ ُ قجْ َلمَب  أ
تأكنَ( .َ)مر  اللهأ  ناد 

بٍَملسْقأ همة َيأاْديكمَكمَأَْ َالصال  ل َ.وَحلكأ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

َ نلالآ وأ َ ا  أ القلدل ََّ َ و   والر  َ والالن  َ ل لاب  َ المأجدل
.َآمكن اه رينأ َالد  هر  َ.أأواٍ َوأإلىَدأ

إَ. ياَ َ لأكأ َ المأجدل هأس سويهاََّ هأس سويهاََّ  هأس سويهاََّ
 )ثلاثاًَ(

ناَ أَجا أ كاَوأ َياَُلأاأ  .لأكالمأجدل
THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.     َنأطْسل .الكا لامٍَُلىَالرلآب    ب سأ
Choir: Lord, have mercy. (Use this response 

until noted below) 
م.َ ةالجوق حأ َاَْ سْبة( ياَأَبُّ َط  َ)تل ادلَب دأَنلا  
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Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

سااااىَالكاااااا     َال ل نأ ََماااا  لام َالاااا   َالساااالآ ا  نَْأأجااااْ ماااا 
َنأطْسل  كاََُّ لىَالرلآب   َنلفلو    .وأاألاص 

Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

َالكا      َثأباا  سْن  َال الأمََّوأحل لام َنلا   َ أ نَْأأجْا  م 
َ هااعََُّ لااىَالاارلآب   م  َالجأ َإ َالملقأدلآ ااةََّوأات   اااد  كااائ س  كأ

 نأطْسل .
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

دلآ ََّوأالاا ينَالكااا     َالملقااأ  ِ َهاا اَالاأكاا ا  نَْأأجااْ ماا 
َ َإََُّ لىَالارلآب   وْف  أَعٍَوأاأ وأ َُ لأهو َب إ يْماٍ َوأ سلو أ يأدْال

 .نأطْسل 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

قْرونولكقكاااااَ)كاااالا (َالكااااا     َألككاااااَوم  ا  نَْأأجااااْ ماااا 
لا (ََّ كأق كاااااااَ)كاااااال اأ َنأ ئااااااهس  ََّوأَ رلآمكنأ ة َالْملكااااااأ كااااااأ والكأاأ

َ َااكْسكاارو   مهااع  ََّوجأ ام َالمأسااه   د  مام سااةََّااال والتأ
َنأطْسل . ََُّلىَالرلآب      ْ  والتلآ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

مَْكا مَ   الكا   ت ا  أَ أَااأ مل َوأ ك ام َه اَالاأسأد  َحل نَْأأجْا  م 
َنأطْسل . َنأمأاٍَِال ٍ ََُّ لىَالرلآب    كلا  

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

َالكااا     دل   َالماال هااع  م  ةََّوأجأ يكااأ د  ه َالمأ َهاا   ا  نَْأأجااْ ماا 
َ َك كاااااََُّ لاااىَالااارلآب   اك ك كنأ َالسااا  ك كنأ م  َْ رىََّوأالمااال وأالقااال

 نأطْسل .
Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

َالكااااا     ة ََّوأا صااااْ   ياااأ َا،أهْو  دال  َانْقاااا  ا  نَْأأجاااْ ماااا 
َ هلآةٍََُّ لاااااااىَالااااااارلآب   لام  َوأأأوْقاااااااااٍَ اااااااأ َا،أَْب   َ ث ماااااااا

 نأطْسل .
Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

َالكااا     ر   َوأالاااأ ر  مَالبأ ااْ َكاا  َالملساااك ر ينأ ا  نَْأأجااْ ماا 
رىََّ ََّوأالمأرْضاااااااااااىَوالملقااااااااااا ل  م كنَوأا،أ اااااااااااْ و   وأالجاااااااااااأ

َنأطْسل . مََُّْ لىَالرلآب   ا   ِ لا  وأاأ
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Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

ٍ َالكا      كٍ َوأ أضأ َض  َنأجات كاَم نَْنلا   نَْأأجْا  م 
َنأطْسل . وٍَُ لىَالرلآب   دلآ ش  طأرٍَوأ  وأاأ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

رْكااااَيااااَإلََالكاااا      مَْواحفأ حاااأ َواَْ ِْ سااا   دَْوأاأ ألنْضااال
ق كَ  .ل ك ْ مأ

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

اه رأوأَالكاااااا     ة َالطااااا  ةأَالقأدا اااااأ نْر نااااااَالكلس  هااااالآ َذ  دأ بأ اااااْ
لاااااو َ وأَاا  دأ تأكاَوالاااا  ك  دأ كاااادوََّ ااااأ َالمأج  كاااااا  ةأَالاأرأ الفائ قااااأ
كنََّ يسااااا  َالق د   هاااااع  م  عأَجأ رْيأمأََّماااااأ ة َماااااأ ةأَالاأقلول هااااالآ ائ ماااااأ الد 
هات كاااااااَ َحأ الآ ناااااال كاَبأْ ضاااااااًَوأ نأْ ضاااااال كاَوأ عَْأأنْفلسااااااأ وْد  ل كاااااال

لو. َاا  ه    ل سْمأس 
Choir: To Thee, O Lord.  َالجوقة. َياَأَب  َلأكأ
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

رامٍََالكااااا    كاااادٍَوأإ كااااْ َتأمْج  اُّ َناااال كأ مَلااااأ ولَيأكْبأ اااا  ،أناااالآ
َ دل ََّا  أ َالقاال و ل َوأالاارُّ نل لااْ َوأالا  جلودََّأأيُّااااَا بل وأ اال

اه ر ين. َالد  هْر  َأأواٍ َوأإ لىَدأ نلالآ  وأ
Choir: Amen.  َآمكن.َالجوقة

“GOD IS THE LORD” (IN TONE FIVE)  "  ( الخامِسباللح  ) "الله الرَّبُّ

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

م َالمُرَتااِ   َلكاااََّملبااأَاللهاللهَا تامَبا ااْ رأ َظأااأ :َإلَالارلآبُّ
 )ب دَاا قهخونااَ)ت ادََالرلآب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 

َوادْنواَباْ م و َالقلد و .ََ.1  نُْقأر كواَل سْرلآب  

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 

رْتلالمََ.2 َقأاأ َا،لمأم َأحاطواَلمَوناْ م َالرلآب    .َناُّ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

مَ. 3 كباااةاللهَكااا  َنأج  َهاااأ أهَوأهااامأ ِْ اناااأ َنأ َالااارلآب   ا  نَْق ااااأ مااا 
 .أأنْكلك كأا
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE FIVE) 
 أبوليتيكيون القيامة  

 (باللحِ  الخامِس)
Let us believers praise and worship the 

Word; coeternal with the Father and the 

Spirit, born of the Virgin for our salvation. 

For, He took pleasure in ascending the Cross 

in the flesh to suffer death; and to raise the 

dead by His glorious Resurrection. 

ة ََّالملساااو ََ دَْل سْكأس مااأ جل َونأسااْ ككنأ م  َْ َالماال نل ل كلسااب  ْ َنأ ااْ
َ وْلاود  دا ََّالمأ م َالالْقا  دأ لهلآة َوناأ َكمَا،اأ َوالرو   ل لاب 
َ َأْ َيأْ سوأ د  سأ َبالجأ رلآ كاََّ،نأولَ ل  ِ لا َل خأ اَ    ْ َال أ م نأ
َ كْا  أ ََّويااااااال َالماااااااواأ اأ ََّويأْ قأمااااااا  نساااااااىَالصاااااااسك  

ق و َالمأجكدو. َالمأوْتىَب   هامأ
APOLYTIKION FOR ST. MARY OF 

EGYPT (IN TONE EIGHT) 
   للقِديسةِ مَريَمَ المصريَّةِ  طَروباري ة 
َ( باللحِ  الثامِ )

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Through thee, the divine likeness was 

securely preserved, O mother Mary; for thou 

didst carry the cross and follow Christ. By 

example and precept thou didst teach us to 

ignore the body, because it is perishable, and 

to attend to the concerns of the undying soul. 

Therefore, doth thy soul rejoice with the 

angels. 

. َالقدأ   َوالرو   َواالن   المأجْدلَللاب 
رْيأمََّ ةٍَأيلآقلااااَا،مَُّمااأ قاالآ سْق كاااَل د  َِااوأَولَاأ ِْ ف رااأ َحل ك  باا 
َ  ِ سااْ ََّونأم  َالمأسااه أ  ِ َوتأب  ااْ سك أ َالصاالآ  ِ سااْ مأ َحأ ك  كإناالآ
ََّوأأْ َ َ،نالآولَاائااالله د  سأ َالجأ َأْ َيلقأ اضىَنأن   ِ سلآمْ ونأ
َ ك  وَحاال َ َتأاااقأا  ل ة.َلاا  ل كأ َالمائ قااأ َ كاار  يلْ كااىَبااالكلآفْس 

َمأعأَالمألائ كة.
RESURRECTIONAL THEOTOKION 

(IN TONE EIGHT) 
 والِديَّة القيامة  

َ( باللحِ  الثامِ )
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thou Who for our sake wast born of a 

Virgin, and didst suffer crucifixion, O good 

One, and didst despoil death through death, 

and as God didst reveal Resurrection. 

Despise not those whom Thou hast created 

with Thine own hand, show forth Thy love 

for mankind, O merciful One. Accept the 

intercessions of Thy mother, the Theotokos, 

for us, and save Thy despairing people, O 

our Savior. 

رينأ.َآمكن. اه  َالدلآ َأأواٍ َوأإلىَدأهْر   ا  أَوأنلالآ
َم نأَ ل دأ ََّياَمأنَْول سْ أ َالصالآ نَْأأجْس كاََّونالأدأ َم  َالاأقول 

ىََ و ََّوأأ وْتاا  َب مأ وْاأ اىَالمااأ نَْ ااأ أيُّااااَالصااال ََّياااَمااأ
َ َالااااا ينأ ن  ر بَْناااااأ ولَُلاااااو.َلاَتل اااااْ ةأَبمااااااَأنااااا  ال  هاماااااأ
َ َنسااىَالكااا   كأ رَْتأ أطُّفااأ اَْأأظْااا  ََّلااأ يْكأ دأ قأالمَل كااأ اأسااْ جأ
ةًَ ف   أ و ََّملقأتاأ وأَاالاأ ََّوالا دأ تأكأ أيااَالرأحهم.َوتأقأالآاَْوال دأ

باًَيائ ساً. ِْ كاَشأ س  صأ َياَملخأ ِْ س   نَْأأجْس كاََّوأاأ َم 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

َنأطْسل َ.الكا   لامٍَُلىَالرلآب   َ:َأيْضاًَوأيْضاًَب سأ
مَْ.الجوق  حأ َاَْ بَُّ َ:َياَ
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

إلَالكا   ياَ رْكاَ واحْفأ مَْ حأ واَْ َ ِْ س   وأاأ دَْ ألنْضل َ:
َ.ل ك ْ مأق ك
مَْ.الجوق  حأ َاَْ بَُّ َ:َياَ
الطاه رأوأََّالكا   القأدا ة ََّ الكلس  هلآةأَ نْر ناَ ذ  َ ب دأ َ:

االو َ وال دوأَ تأكاَ ك  دأ المأجكدوََّ أ َ الاأرأكاا  الفائ قأةأَ
عَْ يسكنََّل كود  َالق د   مهع  رْيأمأَمأعأَجأ الدائ مأةأَالاأقولهلآة َمأ
َاالو. هات كاَل سْمأسه   َحأ نلالآ كاَبأْ ضاًَوأ كاَونأْ ضل َأنْفلسأ

َ. :الجوق  َياَأَب  َلكأ
َ الكا    َوالقلولآوأَوالمأجْدأ َالملسْكأ َال   لآوأَولكأ َلكأ ، لآ

َأواٍ َ َونالآ ََّا  أ َالقلدل ل َوالرو ل َواالنل أيُّااَا بل
َالداهرينَ.  وإلىَدهر 

 :َآمكنَ.الجوق 

(FIFTH TONE) RESURRECTIONAL 

 KATHISMATA (Plain Reading) 

  (للحِ  الخامس)با كاثِسماطات القيامة 
 )قراءة( 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Let us laud the honored Cross of the Lord; 

let us honor with song His holy Burial; let us 

glorify His divine Resurrection; for He hath 

raised the dead from the graves, since He is 

God, and hath led captive the might of death 

and the power of Diabolus, and hath shed 

light on those who are in Hades. 

ََ بالقأساله   ولْكلكأر  مَْ الملكأرلآمأََّ َ الرلآب   َ سك أ أِ َ ْ ل كأمْدأ
قأولَاالاهلآةأََّ،نلآولَأقامأَ دَْق هامأ ََّولْكلمأج   كْكأولَالملقأدلآ أ دأ
ن  لآوأَ اىَ و أ ُلواللهََّ أنلآولَ ب ماَ َ القلاوَ  َ م نأ َ ا،مْوااأ
كمََ َ ل س  ينأ اًََ نو َ وأشْرأحأ ََّ ال  المأ   وقلولآوأَ ََّ المأوْا 

 الجأ هم.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Thou hast been called dead, O Lord, Who 

hast caused death to die. And Thou wast 

placed in a grave, O Thou Who hast emptied 

the grave. Above, the soldiers guarded the 

tomb, but below, Thou didst raise the dead 

who were from eternity. Wherefore, O Lord 

Almighty, the Incomprehensible, glory to 

Thee. 

. َالقلدل   َوالرو   َواالن   المأجْدلَللاب 

َ لِآ دَْأأمااااأ َقااااأ أِ كْقاااااًَوأنااااْ َمأ أِ نكاااا دَْدل ََّلأقااااأ أيُّااااااَالاااارلآبُّ
َ أِ دَْأأكْرأ ااااْ َقااااأ أِ رٍَوأنااااْ َكاااامَقأاااااْ أِ  ْ ضاااا  ََّوول وْاأ المااااأ
رأ ااااواَ َحأ دأ كااااْ َالجل ََّكااااإ لآ اَنسااااىَا،َْب  .َأماااا  القلاااااوأَ
َملكاْ لَ َالا ينأ وااأ َا،ماْ أِ ََّكأقأدَْأقأمْ لِ ََّوأم اَتأْ  القأاْرأ
مٍْ ََّ َشااأ ا   َنسااىَناال لَ َالقاااد  هاااَأيُّااااَالاارلآبُّ .َفأ هوَ الاادُّ

َلأك. اَكلولََّالمأجْدل َالملمْقأكأعلَُدْ
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(Theotokion of the Resurrectional 

Apolytikion) 
 )والديَّة للقيامة(

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Rejoice, O uncrossed gate; rejoice, O wall 

and protection of those who hasten unto thee; 

rejoice, O quiet haven, who hast not known 

wedlock, O thou who hast given birth in the 

flesh to thy Creator and God. Thou shalt 

continue to intercede for the sake of those 

who praise and worship thy birth-giving. 

رينأَ اه  َالدلآ َأواٍ َوإلىَدأهْر   َ.آمكنَ.ا  أَونالآ
َفهو ََُّكرأحمََ َالملمقأكأعأَال لاولَ َالرلآب   ُكرأحمَياَبابأ
أأيلآقلااََ ُكرأحمَ ََّ ُلأهك  َ َ نكنأ ل سملسا قرًاَ وأ   اًََ و ياَ ل
ولَ الوال دأ واجًاََّ اأ تأْ ر فَْ لأمَْ القمَ الااد ئلَ المككا لَ
نََْ م  سأةًَ ملقأوأ    تأكلف مَ كألاَ َ. وأإلأاأك  َ اال قأك  َ د  سأ ب الجأ

. الله  َل مأول د  دينأ اج  َوالس  ب   كنأ َالملسأ  أأجا 

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

After Thy third-day Resurrection and the 

worship of the Disciples, O Lord, Peter cried 

to Thee: The women made bold to Thee, but 

I cowered fearing; the thief did speak of Thy 

Divinity, and I denied Thee ungratefully. 

Wouldest Thou still, I wonder, call me 

Disciple, or make me a fisher of the deep? 

Nevertheless, O God, receive me, repentant, 

and save me. 

َ جود  ََّوأ اال ََّياااَأَبُّ َكاامَالكااوم َالثلآالااُّ  كأ قاا  َق هامأ بأ اادأ
َ مْنأ دأ َالك  ساوأوأَأأقاْ :َُ لآ اللهأ َنأ وأ َبلطرل ل ََّهأقأفأ القلآلامك  

اْكااًَ َجل لِ ماا نَْملجقأر ئااااٍَوأأأناااَأأحجأ مأَنااأ َتأكأساالآ ُِّ ا.َالساا  
َت سمكااً اََّ دْنلونمَبأ اادل اَْتااأ .َكأاااأ َوأأأناااَأأنْكأرْتاالكأ كأ لاهوتاا 
َاقْاأسْكامَ ن  ؟َلأكا  ه ادًاَكمَالبأْ ر  أِ سلكمَ َكأقأجْ أ أأمَْتأ ودل

س  صكم.  تائ بًاَالسلآالملآَوأاأ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

The transgressors of the law, O merciful 

Lord, nailed Thee between two thieves and 

stabbed Thy side with a spear. And Thou 

didst submit to burial, O Thou Who didst 

invade the gates of Hades, and didst rise in 

three days. Wherefore, the women hastened 

to behold Thee, and told the good tidings of 

Thy Resurrection to the Apostles. O most 

exalted Savior, Whom the angels praise, O 

blessed Lord, glory to Thee. 

َالقد َ  َوالرو   َواالن  َ.المأجْدلَللاب 
دَْ ةأَقااااأ ري أ د ََالتاااالآ َالملقأ ااااأ َالرلآحااااوملََُّ لآ أيُّااااااَالاااارلآبُّ

َفه ملآرواللهأ َ ااااأ كأ كْبااااأ كااااواَجأ كْنََّوطأ أ ر مأ َالملجااااْ كْن  ماااااَلااااأ
َ وابأ َألاااْ الآ نَْحاااأ َيااااَماااأ كْنأ َالااادلآ أِ َقأا ساااْ أِ رْناااةٍََّوأناااْ ب  أ
َ رأنْنأ وأولَأ ااااااْ امٍ.َكالْك ساااااْ ة َأيااااا  َل ثألاثااااااأ الجأ اااااهم ََّوقاااااامأ
َ لِ سا   َأيُّاااَالملخأ كأ قا  َب   هامأ اأ َالرُّ ل رْ أ ََّونأتلآ ل كأكْرلرْنأكأ
هااااَأيُّاااااَ َالمألائكاااة .َفأ نأ َمااا  بلآ ل ََّالملساااأ و   سااال َال ل الفاااائ  ل

َلأك. ََّالمأجْدل َالملباأَاللهل  الرلآبُّ
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Theotokos, transcendent in praise, O bride 

who hast not tried marriage, O thou who hast 

changed Eve’s sorrow to joy, we 

worshipping believers give praise; for that 

thou didst lift us up from the first curse. And 

now intercede ceaselessly, O all-holy one, 

for our salvation. 

َالداهرينأ.َآمكن َأواٍ َوإلىَدهر  َ.ا  أَونالآ
وأَ َيااَوالا دأ َلاأك  دل جل ََّونأساْ ككنأ مَ  َالما نل َنأ اْ ب   لك  ُن اَنلساأ
رَْ مَْتأخْقأاااا  َالقااامَلاااأ رو أ ةََّال اااأ ةأَالقأدا اااأ االاااو َالكلس  هااالآ
َ َُلىَكأرأٍ ََّ،نالآك  و ا أ َحأ ْ  أ َحل  ِ لْ ولآ واجاً.َياَمأنَْحأ اأ

مَياااَانْقأَ كاا  َلاَتأكْفأ ة َالقأديمااةََّوا  أ َالسْ كااأ نأ سْق كاَماا  تااأ
كا.  ِ لا َكمَاأ َاالْق اال  َنأن  َكلس  هلآةأَالقأسْاه  

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 

 إفلوجيطاريات 
َ(باللحِ  الخامس)

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the 

dead. Yet Thyself, O Savior, destroying the 

power of death, with Thee raising up Adam 

and releasing all men from hell. 

َنأس  مكْمَحلقوقأك. بَُّ َياَ أِ أَاللهاللهَأن َملبا
مَْ ت ا  ملتاهأدأ َ كْدأ ن  ك  راًََّ ملقأ أ َ انْ أهأااأ المألائكة َ جمْعلَ
س  ِ الملخأ أيُّااَ َ ا،مواا  َ لكنأ مأْ سوناًَ َ ََُّي االلهأ

ََّ مأ أكأ مأَ آدأ وملكْا ضاًَ ََّ المأوا  قلولآوأَ وداح ضاًَ
َالجأ هم َناكةً. َوملْ ق قاًَُي اناَم نأ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears 

of pity?  The radiant Angel within the 

sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women:  Behold the grave, and understand, 

for the Savior is risen from the tomb. 

َنأس  مكْمَحلقوقأك. بَُّ َياَ أِ أَاللهاللهَأن َملبا
َ حام لاا  َ نأْ وأ تأفأولآهأَ َ القأاْر  َ كْدأ ن  اللام علَ َ المألااللهل
َ ََّل قأرأسٍ  َبالدُّموع  َالطُّكوبأ َقائ لًا:َل مأَتأمْ لجْنأ الط ك  
ََ ، لآ ََّ واكْرأحْنأ َ الاسلآْ دأ َ ألنرلرْ أ ت سْمك اا؟َ ياَ

. َالقأاْر  َقأدَْقامأَم نأ أِ س   َالملخأ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles 

the Resurrection. 

َنأس  مكْمَحلقوقأك. بَُّ َياَ أِ أَاللهاللهَأن  ملبا
ُلىََ َ داًََّ اأَنْنأ ج  راًَ َ أ أ ك   الط   َ حام لاا  َ ُ لآ
َ ََّوقالأ نلآ َل ا  َوقأفأ َالمألااللهأ َنائ  ااٍ.َُلالآَأ لآ قأاْر اللهأ
ََّلاَْ َكألاَتأبْككنأ َونأطأاأ َقأدَْنأفلآ َالكلآوْ   :َاما ل لأالنلآ

َبال  هامأة. اأ َالرُّ ل رْ أ  بأت  
َ
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

َنأس  مكْمَحلقوقأك. بَُّ َياَ أِ أَاللهاللهَأن َملبا
َُلىََ كوط  َبال أ ََّواكأكْنأ ك   َالط   َالك  سْوأوأَحام لاا  ُ لآ
اماًََ ملقأكأ    مألاكاًَ َ اْ نأ م  كأسأ س  ِ.َ الملخأ أيُّااَ َ قأاْر اللهأ
المأوْتى؟ََ مأعأَ َ ملآ ال أ َ اْنأ تأْ س  ل مأَ قائلًا:َ َ نأْ وأهالنلآ

َناه ضاًَ. َالقأاْر  َفأب ماَأنلآولَُلاواللهََّقأدَْقامأَم نأ
Glory to the Father, and to the Son 

hol, and to the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, y art 

Thou, O Lord. 

. َالقلدل   ََّوالر و   ََّوالالن   المأجْدلَللاب 
و ََّثالوثاًَقدَُّ َقلدْ   ََّولالْك و ََّول رو   َل لاب  دل اًَََ وَنأسْجل

اَفهم ا َمأعأَالس  دٍََّهات فكنأ وْهرٍَواح  ََّ:ََكمَجأ قلد و الله
. َياَأَب  أِ َأن ََّقلد و الله َقلد و الله

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 
Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 
and didst give to Eve joy in place of sadness; 
and He who was incarnate of thee, both God 
and man, hath restored to life those who had 
fallen therefrom. 

رينأَ َالداه  َأواٍ َوإلىَدأهْر  َآمكنَ.َ.ا  أَونلالآ
َ اْ ا  هااوََّوأنْقاأ َال أ مأ َملْ طا  لأدْا  اَ لََّلأاقأدَْوأ  ْ أيلآقلااَال أ
َ وأبأ َناا  رأ أ َالفااأ و ا أ َحااأ  ِ كأ ااْ طكنااةََّومأ َالخأ انأ مأَماا  آدأ
ََّ ك  كااااْ َم  دأ ساااا   َالملقأجأ َاالااااوأَواانْسااااا أ نلآ ْ  ََّلأكاااا  ال اااال

ولَآ هاو َالقمَقأدَْتأاأ هلماَُلىَال أ دأ شأ كْاا.أَْ  اََم 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إ.َ ياَ َ لأكأ َ المأجْدل هأس سويهاَ هأس سويهاََّ هأس سويهاََّ
 )ثلاثاًَ(

َالمأجْد. ناَلكأ جَا أ كاَو َياَُلاأ
THE LITTLE LITANY  ى الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغر 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

َنأطْسل َ.الكا   لامٍَُلىَالرلآب   َ:َأيْضاًَوأيْضاًَب سأ
مَْ.الجوق  حأ َاَْ بَُّ َ:َياَ
إلَالكا   ياَ رْكاَ واحْفأ مَْ حأ واَْ َ ِْ س   وأاأ دَْ ألنْضل َ:
َ.ل ك ْ مأق ك
مَْ.الجوق  حأ َاَْ بَُّ َ:َياَ
الطاه رأوأََّالكا   القأدا ة ََّ الكلس  هلآةأَ نْر ناَ ذ  َ ب دأ َ:

االو َ وال دوأَ تأكاَ ك  دأ المأجكدوََّ أ َ الاأرأكاا  الفائ قأةأَ
عَْ يسكنََّل كود  َالق د   مهع  رْيأمأَمأعأَجأ الدائ مأةأَالاأقولهلآة َمأ
َاالو. هات كاَل سْمأسه   َحأ نلالآ كاَبأْ ضاًَوأ كاَونأْ ضل َأنْفلسأ
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Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

.الجوق  َياَأَب  َ:َلكأ
أيُّااََ  الكا    َ دالله ملمأجلآ َ وملسْكأكأ ملباأَاللهاللهَ َ اْ مأكأ َ ، لآ

أواٍ ََ َ ونالآ َ ا  أ القدل ََّ َ والرو ل َ واالنل َ ا بل
َالداهرينَ  .وإلىَدهر 

 :َآمكن.الجوق 

(FIFTH TONE) RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 

   (للحِ  الخامس)باإيباكوي القيامة 
 )قراءة( 

The minds of the ointment-bearing women 

were dazzled by the angelic scene, and their 

souls with the divine Resurrection. 

Wherefore, they spoke to the Apostles, 

saying: Declare in the nations the 

Resurrection of the Lord, Who worketh 

wonders with you, who bestoweth on us the 

Great Mercy. 

ََ م نأ َ نلقوللانلآ َ ِْ ه تأ دأ َ ك   الط   َ حام لاا  َ ُ لآ
بال  هامة ََّ َ النلآ نلفو ل اَْ ََّواْ قأكاأَ المألائ كم  َ كْرأر  المأ
َ أنلآكأ بماَ َ أِ قلمْ قأدَْ َ ُنلآكأ قائ لااٍََّ َ اأ الرُّ ل َ رْ أ فأبأتلآ

 ُلواللهََّمان  اًَال الأمأَالرلآحْمأةأَال لرْمىَ.
(FIFTH TONE) RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 )قراءة(  (للحِ  الخامِس)باأنَافِثميات القيامة 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  O my Lord, I sing to Thee like David in 

my sorrow. Save my soul from the 

deceitful tongues. 

+  Verily, the life of the dwellers in the 

wilderness is a very happy one; for by 

divine passion are they ever carried up. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit are all creations seen 

and unseen preserved, the control thereof 

being in Himself Who is without doubt 

one of the Trinity. 

َ ْ نمََّكأكأ    ي اًَكمَحل د  َداول َلكأ ت  ال س  صمَألأَ +َياَملخأ
ة. َال اشلآ ن  َا،لْسل  نأفْسمَم نأ

مَْ داًََّ،نلآال ْ اوطأةاللهَج  َََلأمأ َالاأرا ةأَأهْا  َعهتأ +َُ لآ
َدائماًَ. َيأقأطايأرو أ َاالام   تْ    بال  

ا  ََ + القلدل ََّ َ والرو   َ والالن  َ ل لاب  المجْدلَ
َالداهرين َأواٍ َوإلىَدهر   آمكنَ.َ.ونالآ

تلَ َ القلدل   َ بالرو   كْروأَو َ+َ المأ الاراياََّ َ ناُّ لَِ ْ فأ
َ هوأ ُذَْ ل  ات و ََّ ضاب طاللهَ ،نلآولَ كْروأَو ََّ المأ َ و كر 

ت هابَ. َاَْ َم نَْ كر  َالثالوس  دل َأحأ
Second Antiphony  َالأنتِيفونا الثانية

+  Come, my soul, let us ascend the 

mountain yonder, whence cometh thy 

help. 

ََّ هلكااللهأ َ بال  الج  ُلىَ َ ل كأرْتأ   َ الكلآفْسل أيلآقلااَ هأسلملآَ َ+
َالمأ ونأة. َتلواكمَُلهْك  كُّْل  م نَْحأ
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+  O Christ, let Thy raised right hand 

encompass me, preserving me from all 

evil deceits. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit do we speak divinely, 

saying, Verily, Thou art God, Life, Love, 

Light and Mind. Thou art goodness; Thou 

dost reign for ages. 

الهلمْكىََ َ يأدلاللهأ طْكمَ كسْقأ ل ََّ المأسه ل أيُّااَ َ+
ََ ال لتوش  َ مهع  جأ م نَْ َ أَ ُي ا حاك رأةًَ الملرْتأف  أةلََّ

 الرلآدينة.
ََ ا  ََ+ ََّ القلدل   َ والرو   َ والالْن  َ ل لاب  المأجْدَ

َالداهرين َأواٍ َوإلىَدهر   آمكنَ.َ.ونالآ
َ َهلوأ أِ َلاهوت ه اًَقائ سكن:َأنْ َنأكْطل ل َالقلدل   +َبالرو  
لا اللهَََّ أِ َ أِ أنْ ََّ َونأقْاالله َونواَلله ت الله هاواللهَون  ُلواللهَوحأ

َُلىَا،دْهاَ. َمال كالله أِ َأنْ
Third Antiphony  َالأنتِيفونا الثالثة

+  I have been filled with great joy by those 

who say to me: Let us go into the courts of 

the Lord. Verily, I have offered a constant 

prayer. 

+  In the house of David dread wonders take 

place; for there is a burning fire 

consuming every evil mind. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit is the Element of 

life and its beginning; for through Him 

doth every living thing breathe; as is the 

Father and the Word. 

َلمَل كأْ هأْ َ َكأرأحاًَجأ يلًاَبالقائسكنأ +َُن مَامْقألال
. لاوًَل لاَكلقوَ أِ َ لِ مْ ََّوقأدلآ َالرلآب    َ يا  ُلىَد 

َ َهلكااللهأ أَهكبأةاللهََّ، لآ َ َآيااالله َتأكْملال َداودأ  ِ +َكمَلأكْ
اكَُّ. قْاٍَاأ َنأ َنلالآ ةًَتلسْا  ل جأ اًََملق ج    نا

ا  ََ + ََّ القلدل   َ والرو   َ والالْن  َ ل لاب  المأجْدَ
َالداهرين َأواٍ َوإلىَدهر   آمكنَ.َ.ونالآ

اْدأؤهاََّ هاو َومأ َال أ رل َنلكْصل َهوأ َالقلدل أ َالرو أ +َُ لآ
ََ ا بل َ هلوأ ماَ نأ ََّ مٍ  حأ َ نلاُّ َ يأقأكأفلآسل كْولَ م  َ ، لآ

َوالكأس مأةلَم اً.
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE FIVE 

 بروكيمنُ  للقيامة  
َ(باللح  الخامس)

Arise, O my Lord and my God, for Thou 

dost reign to the end of time. (Twice) 

Stichos: To Thee do I confess, O Lord, from 

my whole heart. 

Arise, O my Lord and my God, for Thou 

dost reign to the end of time. 

ا،دْهاَ.َ ُلىَ َ تأمْسلكل َ ،نلآكأ وإلامََّ ن مَ أَ ياَ قلمَْ
 )مرتكنَ(
سْام.َستيخ   َقأ َم نَْنلا   َياَأَبُّ َلأكل  أنْقأر فل

ن مَوإلامََّ،نلَآ َُلىَا،دْهاَ.قلمَْياَأَ َتأمْسلكل َكأ
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

َنأطْسل .الشماس    ُلىَالرلآب  
م.المرت    حأ َاَْ بَُّ َياَ
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Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do 

we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

كااااااََّوكااااامَالكاااااا     َيااااااَُلاأ أِ َأناااااْ د و الله َقااااال كأ ،نااااالآ
َ دأ َالمأجاااْ ال َنلر ااا  كأ ََّولاااأ قأري ل َوتأساااْ قأق رُّ َتأساااْ يساااكنأ الق د 
َ الآ َونااال دل ََّا  أ َالقااال و ل ََّوالااار  نل ََّوالالاااْ أيُّاااااَا بل

َالداه رين. هْر   أواٍ َوإلىَدأ
Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 آمكن.المرت   

َالرلآب. ب     سْقلسأ ةٍََّكأ مأ َنأسأ َ(مرتكن)َكلاااااُّ
تِهسَبِ حو   .ا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ

مأة َنأسأ اااااُّ ََّنل َالرلآب  ب     سْقلسأ  .كأ

THE SECOND EOTHINON GOSPEL  إنجيُ  الإيوثينا الثانية 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Mark. (16:1-8) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

َالشماس ماع  َل سأ ق كنأ َملسْقأ   َأْ َنأكو أ نَْأجْا  :َم 
كاَنأطْسل . َُلا  ََُّلىَالرلآب   َالملقأدلآ   َاانْجكا 

مَْالمرت  حأ َاَْ بَُّ َ)ثلاثاًَ(.َ:َياَ
َالشماس اانجكاأ َ ولْكأسْمأع  سْكأسقأق مَْ كأ ْ مأةلََّ ال   َ:
َالملقأدلآ .
م.الكا   مه   ل لاملَل جأ َ:َالسلآ
.المرت  اااااكأ  :َول روح 

َََالكا    يس  د  نَْب تاأَو َالقا  َم  ريفالله َشأ َمَرْقُسكأصْاالله
َالطلآاه ر. َوالق  سْمك   َالبأتكر   اانْجكسم  

َلأك.َالمرت   ََّالمأجْدل َياَأَبُّ َلأكأ  المأجْدل

!َالشماس  َل كلصْغ 
َ
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Priest: When the Sabbath was past, Mary 

Magdalene, and Mary the mother of James, 

and Salome, bought spices, so that they 

might go and anoint Jesus. And very early in 

the morning, on the first day of the week, 

they came to the tomb at the rising of the 

sun. And they were saying to one another, 

“Who will roll away the stone for us from 

the door of the tomb?” And looking up, they 

saw that the stone was rolled back – it was 

very large. And entering the tomb, they saw 

a young man sitting on the right side, dressed 

in a long white robe; and they were amazed. 

And he said to them, “Do not be amazed; 

you seek Jesus of Nazareth, Who was 

crucified. He is risen; He is not here; see the 

place where they laid Him. But go, tell His 

disciples and Peter that He is going before 

you to Galilee; there you will see Him, as He 

told you.” And they went out quickly and 

fled from the tomb; for trembling and 

astonishment had come upon them; and they 

said nothing to anyone, for they were afraid. 

ريأملََالكاااااا    قأرأاَماااااأ ََّاشاااااْ لِ اْ اَانْقأضاااااىَالسااااالآ لأمااااا 
اَ كوطاااااً َوأ ااااااللومأةلَحأ ريأملَألمَُّيأْ قاااااوبأ ماااااأ ةلَوأ ل هااااالآ المأجدأ
َ ل  اَكاااااامَأأولآ دًّ َجاااااا  رْ أ نأكاااااالآ َيأسااااااوع.َوأ دْهأنلآ يااااااأ َوأ ْ ت كنأ ل هااااااأ
َ نلآ ناال مْس.َوأ َالتاالآ  ِ دَْطأسأ ااأ قااأ َوأ َالقأااارأ كْنأ َوأأأتااأ اوع  ا،ل ااْ
نَ َناااأ رأ جاااأ َلأكااااَال أ دأحر  ل نَْيااال ََماااأ كأالنلآ َفهمااااَلأكاااْ نأ ساااْ يأقل
َ ر  أ حاااْ دَدل َقاااأ رأ جاااأ َال أ رأأأيْنأ َكاااأ قأطأسلآْ نأ اااار؟ََكاااأ َالقأ بااااب 
َ نأ َأَأأياااْ رأ اااْ َالقأ نأ سااْ اأ اَدأ سأماا  ا.َكأ دًّ اَجاا  َنأرهمااً ولَنااا أ ،أناالآ
ةًَلهضااااا أَ ساااالآ ََّلاب ساااااًَحل َالهأمااااكن  ن  اَنااااأ شااااابًّاَجال سااااً

َّ :َلاَتأكاااْ أه سنأ نلآ َلأاااال .َكأقاااالأ ََكأاناااْ أهأسنأ اْنأ َتأطْسااال قلنلآ أأناااْ
َ وأ َهااال هْسأ َلاااأ دَْقاااامأ ََّقاااأ سوبأ َالمأصاااْ لَآ ر  يأساااوعأَالك اِااا 
ضااااأ وهلَفهااااو.َ علَالاااا ََوأ َالمأوْضاااا  وأ كاااااََّهااااأ اَهاااال هأال
ب قلكلمَُلاىَ َُنالآولَيأساْ ل بلطارل أ ه َوأ َل قألامكا   قلسْنأ َوأ كاذْهأاْنأ
َ رأجْنأ م.َكأخااااأ َلأكاااال ماااااَقااااالأ ولَنأ وْنااااأ َتأرأ ََّهلكااااااللهأ سكااااا  الجأ
ولَ دأ َالر  ناااْ دَْأأااااأ أتْالنأ قاااأ ََّوأ ر  ااااْ َالقأ نأ َمااا  َْ أ رأ كاااأ ريً اَوأ  اااأ
َ نلآ َنااااال نلآ كْنًاَ،أنلآاااااال دٍَشاااااأ َ،أحاااااأ نأ ساااااْ مَْيأقل لاااااأ .َوأ لَ هأ والااااادلآ

 اائ فاا.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

َلأكَ.المرت    َالمأجْدل َياَأَبُّ َلأكأ  المأجْدل

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross 

do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for Thou 

art our God, and we know none other beside 

Thee; we call upon Thy name. O come, all 

ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the 

Lord, let us sing His resurrection, for in that 

He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

ََالقارىء  دَْل اسرلآب   سْكأسْجل ََّكأ أَيكاَق هامأةأَالمأسه   ُذَْقأدَْ
هل.ََ وحدأ الخأطأ َ َ م نأ المأْ صوم َ يأسوعأَ ََّ الاقلدُّو   
ة َ الملقأدلآ أ َ ول ا  هامأق كأ َ دل نأسْجل َ المأسه ل أيُّااَ َ ساكاب كأ ل صأ
َلاََ َ وااللهأ رأ كاَوآاأ َهوَُلال أِ َأن ََّ،نلآكأ دل َونلمأج   ب   ل نلسأ

ونا َْ َ ََنأْ ر فل مَككنأ الم َ رأ مأْ تأ ياَ هأسلملآَ م م.َ نلسأ َ م كأ
هوذاََ َ ، لآ الملقأدلآ ةََّ َ المأسه   ل  هامأة َ دَْ نأسْجل
َ َالرلآبلآ َال الأام.َل كلباَ الله  َل كلا   َقأدَْأتىَالفأرأ ل بالصسك  
ََ احْقأمأاأ َ ُذ  ،نلآولَ ق هامأقأولََّ ب  ْ َ ونلسأ حكنٍَ َ نا   كمَ

َحأطلآم َبالمأوْا  َم نَْأجْس كاََّالمأوْاأ سْ أ  .الصلآ
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PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my 

transgression. 

رأو َ ثااااْ َنأ ا  ثااااْ م  ََّونأ كأ قاااا  رااااهم َأَحْمأ مْكاااامَياااااَإلَب  أ حأ اَْ
آث مم. َمأ َامْ ل َأَكق كأ

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 

رْنم. طكنأقمَطأا   نَُْثْممََّوم نَْاأ ثكراًَم  سْكمَنأ َاْ س 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 

طكنأقااامَأمااااممَكااامَ َباااإثْممََّواأ مَأنااااَنااااَ فالله ،نااا 
َحكنٍ. َكا  

Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

ََّ لِ كأْ  َِاااأ امأكأ د  َقااال ََّوالتااارلآ َأاطااا ال اللهأ َوحااادأ ُلهاااكأ
ق ك. َكمَمل اكأمأ َوتأْ س  أ َكمَأقوال كأ َلكأمَتأصْدلحأ

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 
تْكمََ لااأدأ طاياااَوأ َلاامََّونالخأ ااا اأ ها ناا اَبا ثااام َحل

َألم مَ.
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

َلاااااامََ أِ  ْ ََّوأوْضااااااأ َال اااااا لآ أِ دَْأحْاأاااااااْ َقااااااأ ،ناااااا كأ
اَت ااَ. سْقو َومأ ق كأ ْ مأ َح  وام  أ َ أ

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

ََ سلكمَكاا لْهأ ُّ ََّتأْ ساا  رل كمَبااال وكىَكاا طْال تأكْضااأ ل
.َ َالثلآسْ   نأ َم  َأكثأرأ

Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they 

shall rejoice. 

رااااااممََ َن  قأااااااْقأا  ل اًَََّكأ ةًَو ااااارو م  لكمَلأاْجاااااأ تلساااااْ
َال لآلكسأةَ.

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 

ََ الآ َنااااال ََّواماااااْ ل أَ طاياااااا نَْاأ َناااااأ كأ ر فَْوجْااااااأ اِاااااْ
َمآث ممَ.

Create in me a clean heart, O God, and 

renew a right spirit within me. 

ََ قأ هماً وَحاااًَملسااْ َياااَإلََّو هاا اًَااْساالاْ َكاا ملآ باااًَنأ   سْ قأ
دَْكمَأحْتائمَ. د   َجأ

Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 

ََ كأ وَحاااااااال ََّو كأ جْاااااااا  نَْأماااااااام َوأ حْكااااااامَمااااااا  لاَتأطْرأ
َلاَتأكْ  نْولَمكَ  و ل َمَ.القلدُّ

َ
َ
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Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. 

ََ مٍ  ئَا اااااا  ََّوناااااا روٍ َ كأ ةأَالاِاااااا  امْكأْ كاااااامَلأاْجااااااأ
دْنمَ. َانْضل

I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
َيأرْج  و َ. رأولَُلهْكأ فأ ََّوالكأ قأكأ ةأَطلرل َا،أثأمأ س  مأ َك لنأ

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

لاِااااامَََّ َيااااااَإلَُلااااااوأَاأ ما   َالاااااد   نأ أنْقااااا ْ نمَمااااا 
.َ دْلا كأ َل سانمَب  أ َككأاْقأا  أ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
.َ ق كأ َكأممَل قأسْب  أ هلخْا رأ ََّفأ قأملآ فأ َاكْقأْ َشأ بَُّ َياَ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

َألنْطاامَََّ َا  أ لِ ةأََّلأكلكاْ َال لآله اأ َلاوَْآثااأرْاأ ،ناكأ
قااَ. َبالملْ رأ رُّ َلاَتلسأ َلك كلآكأ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

ََ عل َالملقأختاااا   سااااْ ل ََّالقأ كْسااااأ   الله َمل وَ الله ةلَلله َ ال له ااااأ
علَلاَيأرْذلللولَإلَ قأواض  ََ.والمل

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

ََ لَ َأْ وا اقلاْنأ َولْ اْكأو أ  ِ َ ت كأ رلآ َب مأسأ بَُّ س ْ َياَ ِْ أ
سهمَ. شَأ َأو

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 

of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

َقلرْناناًَوملْ رأقاا. دْل  ة َال أ َل  أله أ رُّ َحككنٍ َتلسأ

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
َال لجولَ. كأ ْ بأ   َنسىَمأ َحككنٍ َيلقأر  نو أ

LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 

50 (IN TONE EIGHT) 

 طَروباري ات الصوم  
 ( باللحِ  الثامِ  ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Open to me the doors of repentance, O Life-

giver; for my soul goeth early to the temple 

of Thy holiness, coming in the temple of my 

body, wholly polluted. But because Thou art 

compassionate, purify me by the compassion 

of Thy mercies. 

َواال َ.المأجْدلَللاب  َالقدأ   َوالرو    ن 
َ هاااااو ََّ، لآ َال أ ة َياااااَواهاااا  أ َالقلآوْنااااأ وابأ قأْ َلاااامَألااااْ ُكااااْ
َ ا  هْكااااأ ََّآت هاااااًَل اأ كأ َقلدْ اااا  ا  َُلااااىَهأهْكااااأ رل وَحاااامَتأاْقأكاااا 
ََّ فالله َملقأ أطا   مْسأق و .َلأك نََّب مااَأنالآكأ نلآساًَب جل دََملدأ سأ جأ

م ك. َمأراح  كُّن   نأق  كمَل قأ أ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
رينأ.َآمكنَ. اه  َالدلآ َأأواٍ َوأإلىَدأهْر   ا  أَوأنلالآ
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Prepare for me the way of salvation, O 

Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life 

with procrastination. But by thine 

intercessions purify thou me from all 

abomination. 

وأَاالاوََّكاإن مَ َيااَوالا دأ لاص  َالخاأ كاه  أ سمَلمَمأ ا    أ
َ رَ َنلماْ لِ ةٍََّوأكْكأكاْ م جأ طايااَ اأ َنأفْسامَب خأ لِ نلآسْ قأدَْدأ
َ ا   نَْنااال ََّنأق ككااامَمااا  نَْب تااافانات ك  ولَباااالقأوانم.َلكااا  كلسااالآ

ة.  أَجا أ

(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, 

according to Thy lovingkindness; according 

to the multitude of Thy tender mercies blot 

out my transgressions. 

If I think upon the multitude of my evil 

deeds, wretch that I am, I tremble for the 

terrible Day of Judgment. But, trusting the 

compassion of Thy mercy, I shout to Thee 

like David, Have mercy upon me, O God, 

according to Thy Great Mercy. 

ادِس) السَّ إلَََ(باللحِْ   ياَ َْحأمكْمَ ا أَحهملََّ ياَ
مم مأآث  كأَامْ لَ أَأأكات  َنأثْرأو َ ثْا  كأََّونأم  أَحْمق  َ.كأ رهم َ

رأَ ثااااْ َنأ ال َْ ولآ ََُّذاَتأصااااأ قم  ة َأناااااَالتاااالآ وأَأكْ ااااالمَالرلآدينااااأ
مَُذَْ ة َالرلآهكاا .َلأك كاا   يْكونااأ وم َالدلآ نَْيااأ َماا  دل تأ اا  كااإن مَأَْ
َداود:َ اأ ثااااااْ َم  كأ َُلهااااااْ فل ََّأهْقاااااا  كأ كُّكاااااا  َل قأ أ أناااااااَواثاااااا  الله

ق ك. َنأرهم َأَحْمأ مْك مَياَإلََّب  أسأ   حأ َُْ 
THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious 

and life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of 

the apostles, Peter and Paul, and of all the 

holy apostles; of our fathers among the 

saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers Basil the Great, Gregory the 

Theologian and John Chrysostom; 

Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

ََّالشااماس   كأ َ اْللهَمكراثااأ ََّونااا َياااَإلَشااِبأكأ ِْ ساا   اأ
َ عَْشاااااْ  أ كاااااأ َْ ََّوا َبالرلآحماااااة َوالرأكااااااا  كأ دَْنالأماااااأ واكققااااا 
َ كأ مااأ ب غَْنسككاااَمراح  ثَوذلكْسااككنََّوأأ ااْ َا، المسااه ككنأ
ة َ و َاالااااااو َالكلس  هاااااالآ ادأ ت كاَوالاااااا  ك  دأ َ ااااااأ فاناا  ةََّب تااااااأ ال أك هاااااالآ
َ ولآو َالصاااسك   رْيأماَون قااال ة َماااأ ة َالاأقول هااالآ الطلآاااااأَو َوالدائ ماااأ

ريم َالملْ كاااااااما يلآة َ الكاااااااأ ماو  َالسااااااالآ و اا  َالقااااااال سْبااااااااا  ون ط 
َ ريم َالسااال    َالكااأ اَوالكلآااام   ة َا،جْساااد  مااأ ة َال اد  الملكأرلآمااأ
َ كأكْن  رلآ َالملتاااااأ كْن  يساااااأ دا اَوالق د  ْ ماااااأ اَالمأ َيوحكااااا  المأجكاااااد 

اَ ََالرلآ ولأكْنَ  َالرُّ ل ََّو ائ ر  َونوللسأ ََبلطْرل أ رلآككنأ الملتأ
دي ا َمااااأ ا   َب  اااال ديرينأ س ماااامََالجااااأ َمل أ يسااااكنأ وآبائ كاااااَالق د 

َ َبا اااكسكو أ ة َالمل أرلآماااكنأ كاااأ َالكأاأ ؤَ اااا   المأساااْ ونأة ََّ
اَالاا أهأَ كاا  َاللاهااوتمََّويوحأ يَااو أ َالكاكاارََّو ري و ا م  

كاااَ َويوحأ َونكاارلُّسأ َأأثأكا ااكو أ يسااكنأ الفأماَوآبائ كاااَالق د 
َ ديس  َ يلآةاَوألككااااااااَالقااااااا  كْدأ ة َاا اااااااْ أ َ ناااااااأ الااااااارلآحهم َبأطا
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patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra 

in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the 

Wonder-worker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, 

Paraskeva and Irene; of the holy glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable 

and God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life, especially Paisios of Athos; of 

Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, of our 

Righteous Mother Mary of Egypt, whose 

memory we celebrate today, and of all Thy 

saints, we beseech Thee, O most merciful 

Lord, hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, and 

have mercy upon us. 

َ اكريدو أ َأ اااق فأة َمكااراَالسه  هاالآةََّوا ااْ ئااهس  َأَ نهقولاو أ
َ دل   َالماااااال قلف  َأل ااااااْ يَو أ ََّون كْقااااااا َتْريمكثااااااو أ قلف  أل ااااااْ
َتهخااااااااو َ يس  َال أجاااااااائ ا ككنََّوألككاااااااااَالقاااااااد  س  ماااااااْ الخأ
َ قلف  اَكائكاااااااااَأل ااااااااْ َ يس  َمو اااااااا وََّوالقااااااااد  رْالله  بأطْر يااااااااأ
َ َال لرأمااا   دا   اأ َالتااُّ َالمجكاادينأ كنأ لاارونسكناَوالقديساا 
َ َالملَه   ََّوديمكقريو أ َالرفر  َاللاب س  جَكو أ جاو
َ د  َقائاااا  َ أ َالقكروناااامََّوثكااااودو َ أ ََّوثكااااودو الطكاااا أ
َ يساااكنأ َال أجائااا  اَوالق د  َالصاااان ع  هَََّْومككاااا أ الجاااأ
َ رالأمْاااااو أ َبااااا ََّاأ شاااا     َالملقأوأ كو أ ُْ كاااااط  َ دا   اأ التااااُّ
لاََّلأرْناااأَو َتأقااْ َال أرهماااا  اكداا  ََّوإل فْثكريااو اَوالتاالآ

يَكاااااََّ هاََّناتْريكاااااََّنكرياااااكمََّكااااوتككمََّما أنأسْطا اااا 
َ دا   اأ َالتااُّ َالمأجكاادينأ يسااكنأ اَ اا هفاََّوآيااريناَوالق د  با
َبا  ش   كنأ َالملقأوأ  َ اَوآبائ كاَا،لرا َبالرأفأر  اَالملقأ أل  قكنأ

َ يس  مََّوالقاااد  َا ثلو ااا  كو أ َباي هسااا  يس  د  ةًَالقااا  اِاااأ واأ
ةاَ ة َالملقأدلآ اااأ ه َالكأكهساااأ َهاااأ   َهع  ََوَ)كااالا (َشاااأ كْن  يساااأ الق د  

ةأاَ كاالآ َاالااو َيااواكهمأَوحأ دلآََالمسه   َجأ يقأكْن  كاااَََ  الصد   وألم  
ر يلآة رْيأمأَالم صااْ وْمَّالبااالَآو َمااأ  ََّالقاامَنل ااهملَتااأْ كاأَهاَالكااأ

ََ َالج ياااال َأيُّاااااَالااارلآبُّ رلآعلَُلهاااكأ ََّنأقأضاااأ يساااهكأ َق د  مهاااع  جأ
نلَ ْ َلأكاااَنأ ااْ قأج  ة ََّكأا ااْ ََََالرلآحْمااأ َُلهااكأ طااأ وأَالطااال اكنأ الخأ

مْكاَ حأ َ.واَْ
Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)   مْ.ََ  َ:المرت حأ َْ َا بَُّ  مروَ(12َََ)ياَ
Priest: Through the mercies and 

compassions and love for mankind of Thine 

Only-begotten Son, with Whom Thou art 

blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 

ََالكا      الآق و  َومأ أ َالوحكد  َالْك كأ َوأَأأكاا  ة  حْمأ ل رأ
ََ كأ وَح  عأَ ومأ ولَ مأ أ َ اللهالله ملباأَ َ أِ أن ال ََ ََّ لا سْابأتر 
ََ الآ ونل َ ا  أ والملْ كمََّ َ الصال    ولَ قلدْ ل َ الكلس  م  

َالداهرينَ. هْر   أواٍ َوإلىَدأ

Choir: Amen.   َآمكنَ.المرت: 
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(FIFTH TONE) RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS  

(Plain Reading) 

 (للح  الخامس)باالقِنداق والبَيت للقيامة 
 ))قراءة

In Thy condescension, Thou didst descend 
into Hades, O my Savior, and having broken 
the gates since Thou art omnipotent, as 
Creator Thou didst raise up the dead together 
with Thyself. And Thou didst break the sting 
of death, O Christ, and didst deliver Adam 
from the curse, O Lover of mankind. 
Wherefore, we all cry unto Thee: Save us, O 
Lord. 

س  صمََّ َملخأ َُلىَالجأ هم َأيُّااَالمأسه ل اأ َْ دأ َانْ أ لأقأد 
َ أِ ثْ ونأ أ قأديرٍََّ نأ ألْوابأولَ َ أِ قْ و أ أ رََّ البأتأ َ المل   ُّ
ََّ ةأَالمأوْا  وْنأ َشأ أِ طلآمْ خال ٍ ََّوحأ َنأ َا،مْوااأ مأ أكأ
سُّكا:َ َنل َُلهكأ َنأصْرلخل س  ل كأ َالسْ كأة.َكأ مأَم نأ َآدأ وأنْقأْ اأ

. س  صْكاَياَأَب  َاأ
When the women heard the angel’s words, 
they cast off their lamentation and were 
filled with joy, and while trembling they 
beheld the Resurrection. And behold, Christ 
drew nigh to them, saying: Rejoice. Be of 
good cheer; I have overcome the world and 
have rescued them that were in bonds. 
Hasten, therefore, to the disciples, and tell 
them that I go My way before you into 
Galilee to preach. Wherefore, we all cry unto 
Thee: Save us, O Lord. 

َ الكلآوْ أ َ نأ أنْنأ ََّ المألاالله  نألامأَ الك  سْوأولَ َ  ِ م  أ لم اَ أ
داا.َوإذاَ َال  هامأةأَملرْتأ   رْ أ ََّوأبْصأ َالفأرأ ل سأاُّنلآ مأ وشأ
ََّكإن  مََ َوث قْنأ :ََاكْرأحْنأ َيأقولل كْاُّنلآ ناَم  َقأدَْدأ بالمأسه  
ََ كأ ْ ر نْنأ يَن.َ ْ  و المأ َ لِ وأنْقأقْ ال الأمََّ َ لِ سأاْ قأدَْ أ
مَُْلىََ مَُْن مَأْ ب قلال ااٍََّوأاْا رْنأال دلآ َملج  ُلىَالقلآلامك  
سُّكا:َ َنل ُلهْكأ َ َنأصْرخل س ل كأ ل سْك رااوَ.َكأ َ سكا  مأديكة َالجأ

. س  صْكاَياَأَب  َاأ
THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار(( 

On April 21 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Hieromartyr Januarios, 
bishop of Benevento, and his companions; and the Martyr Alexandra the Queen and her 
companions. 

On this same day, the Fifth Sunday of Great Lent, it was ordained that we make 
remembrance of our Godly Mother Mary of Egypt. 
 

Verses 
Spirit rose up, flesh melted away erewhile; hide, O earth, the worn bones of Mary’s body. 

 

Once, during the Honorable Fast, the priest-monk Zosimus withdrew into the wilderness. He 
caught sight of a withered woman named Mary; her hair was white as snow. Mary then told 
Zosimus that she was born in Egypt and at the age of 12 began to live a life of debauchery in 
Alexandria for 17 years. One day, she went to Jerusalem to enter the church to venerate the 
Honorable Cross. However, some invisible force restrained her. In great fear, she gazed upon 
the icon of the Theotokos in the vestibule and prayed that she be allowed to enter the church, 
all the while confessing her sinfulness. She was then permitted to enter the church. Having 
venerated the Cross she again entered the vestibule and, before the icon, gave thanks to the 
Mother of God. At that very moment she heard a voice saying: “If you cross the Jordan, you 
will find glorious rest!” Mary left for the wilderness and remained there for 47 years in 
repentance. She bade Zosimus to come back in one year with Holy Communion, which he 
did. The following year, on Holy Thursday, April 1, 522, Zosimus discovered Mary’s lifeless 
body, and buried her. Thus, the Lord glorifies penitent sinners. The Church exalts and 
exemplifies Mary to the faithful in Great Lent as an incentive for repentance that brings entry 
into the Heavenly Kingdom. 

Through her intercessions, O Christ God, have mercy upon us. Amen 
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KATAVASIAE OF THE AKATHIST 

CANON (IN TONE FOUR) 

يدة    كَطافاسيات السَّ
 ( باللحِْ  الرابع)

Ode 1. I shall open my mouth and it will be 

filled with the Spirit; and I shall speak forth 

to the Queen and Mother. I shall be seen 

joyfully singing her praises, and I shall 

delight to sing of her wonders. 

وْلًاََ)الأولااى( دََقااأ وَحاااًََّوأللااْ َكأماامَفأهأمْقأساا  لَ أكااقأ ل
م َ داًَل سْمأوْ اا  َمل كاا   رل ة ََّوأظْاااأ س كااأ َا،لم  َالمأ وأ كائ ضاااًَنأ ااْ

اًَ. نلآملَب  أجائ ا ااَمأسْرو َبالْق ااٍ ََّوأتأرأ
Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who 

hymn thy praises, and are joined together in 

spiritual company for thy service; and in thy 

divine glory make them worthy of crowns of 

glory. 

ََ)الثالثااة( مُّ َالكأكْاااوعلَال ااأ ك  ياااَوالاادوأَاالااو ََّب ماااَأناالآ
َ دينأ َالملكْتاااااااا  نل ديكاَنأ ااااااااْ طاااااااا   خاٍ ََّوأ َب سااااااااأ ك   ل دأ الملقااااااااأ
َ الله  د  اًََّوكامَمأجاْ ها  وَح  َمأْ ف لًاَ ََّالملسْقأن مكنأ ك  تأساله أ

رأف. َوالتلآ َالْمأجْد  سككاَ،كالكا  َأه    االام 
Ode 4.  He who sits in clouds of glory upon 

the throne of Godhead, Jesus the Most High 

God, came with mighty hand and saved 

those who cried out unto Him: Glory to Thy 

power, O Christ. 

دٍَََ)الرابعة( َب مأجاْ َالقلآ لاُّو ََّالجاال سأ َيأساوعأَالفاائ  أ ُ لآ
َنسااااااىَ ااااااأ ابأةٍَ دأ أَ دَْوأ ََّقااااااأ و َاللاهااااااوا  دلآ نسااااااىَ اااااال
و َ دأ َالفا اااااااااا  ق و َ كاااااااااار  َب  أبْضااااااااااأ أِ ساااااااااالآ َهفااااااااااةٍََّواأ اأ

َأيُّااَالمأسه . تَ كأ َل قد َنْ وأهل:َالمأجْدل اَكنأ َالصا
Ode 5.  All creation was amazed at thy 

divine glory, for thou, O unwedded Virgin, 

didst hold in thee the God of all, and didst 

bear the Eternal Son, who rewards with 

salvation all those who hymn thy praises. 

واجاااًَََّ)الخامسااة( ر فَْاأ مَْتأ ااْ َالقاامَلااأ أيلآقلااااَالاأقااولل
ََّ َاالاام  الله  َم نَْمأجْد  ِْ َالاأراياَب  ْ ر هاَقأدَْانْ أهأسأ ُ لآ
َ نأ َاالاْ دْا  لاأ وأ ََّوأ ا  َُلاوأَالكال تاالله  َكمَحأ  ِ سْ مأ َحأ ،نلآك 
َ ا   َل كال لاصأ َالخاأ  ِ كأ اْ نٍََّومأ َكامَاماأ دود  َالمأ اْ كْرأ  أ

. ب   ونأك  َيلسأ َال ينأ
Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate 

this sacred and all-honorable feast of the 

Mother of God: come, let us clap our hands 

together and glorify the God whom she bore. 

ف  ْ َََ)السادسة( ََّل كلصاأ هسلمُّواَأيُّااَالملقأ ل  اوَال لقاول 
َ ملآ َالكلساااااا   َاالاااااااملآ َهاااااا اَال كاااااادأ دََمل همااااااكنأ با،يااااااْ
َاالاااوأَالااا ََ د  و َاالاااو ََّونلمأجااا   دأ رامََّالااا ََل والااا  ااكاااْ

كْاا. َم  ل دأ َول
Ode 7. The godly-minded children 

worshipped not the creature rather than the 

Creator, but trampling upon the threat of fire 

in manly fashion, they rejoiced and sang: O 

All-praised Lord and God of our Fathers, 

blessed art Thou. 

مَْيأ االدواَُ َالفقْهأةأَالملقأ أل َ ََ)السابعة( ََّلاأ امَال لقاول 
َ اَ  َالكااااالآ واَوأنكااااادأ نااااال ط  اَْوأ َالخاااااال  ََّلاااااأ ةأَدو أ سهقاااااأ الخأ
اه ََّ َالقلآساااْ :َأيُّاااااَالفاااائ  ل ر حكنأ تلآساااواَكاااأ ةٍََّكأرأ جانأ ب تاااأ

َياَُلوأَآبائ كا. أِ َأن َملباأَاللهالله
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We praise, we bless, and we worship the 

Lord.  

Ode 8. The three holy children in the furnace 

the Child of the Theotokos saved; then was 

the type, now is its fulfillment, and the whole 

world gathers to sing: ‘All ye works praise 

the Lord and magnify Him unto all ages.’ 

. ونلباَ اللهلَونأسْجلدلَلسرلآب   نلسب   لَ

َوالااادوَ  )الثامناااة( دأ وْلااا  َمأ ةأَُ لآ أَِالف قْهاااأ فااا  دَْحأ َاالاااو َقاااأ
َ ٍ َحككأنااااا  َ اااااال مكنََُّذَْناااااا أ َكااااامَا،تاااااو   ا،طْاااااااأَ
َ َيلكْا  ل َمأفْ ولًاََّكالوأ اأ َكأقأدَْحأصأ مأرْ وماًَوأم اَا  أ
مهاااعأَ ة:َيااااَجأ َهات فاااأ ر هاَُلاااىَالقلآرْتكاااا  المأساااْ ونأةأَب  أ اااْ
ةًَنسااااىَ كْ ااااأ ََّواياااادوهلََ  ب   واَالاااارلآبلآ َ ااااأ َالاااارلآب   أنْمااااال 

َمأدىَا،دْهاَ.
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

َنكر  ملَََالشماس  َبالقساله   و َاالو َوأم  َالكوَ  لوالدأ
مكنَ.  مل أر  

MAGNIFICATIONS (IN TONE FOUR)  (الرابِع باللح ِ )تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond 

compare than the Seraphim, thou who 

without corruption didst bear God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

با  َ وَحمَ َ وتأاْقأا  ل ََّ الرلآبلآ نأفسمَ ملَ تل أر  
س  صم. َملخأ
كأعلَََاللازمة  وَنهم ََّوأَْ َالتا ملَم نأ ياَمأنَْهمَأكرأ

َ القمَم نَْدو   اَفهمََّ السا َ ق هاٍ َم نأ َ ب  أكر  مأجْداًَ
َ َوالدولَاالو َُياالله  ق اًَأنلآك  س مأةأَإََّحأ اَْنأ لأدأ كأسادٍَوأ

مَ. َنل ر  
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

َ و ََّكأااااااَملكااااْ لَا  أ قاااا  َأمأ ع  َُلااااىَتأواضاااال رأ ولَنأرااااأ ،ناااالآ
نلكمَجمهعلَا،جهال.َ َ)اللاامة(تلطأو  

For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is on 

them that fear Him, throughout all 

generations.  (Refrain) 

ملولََّ َا ااااْ دُّو الله كأعأَلاااامَنأرااااائ مأَوقاااال َِااااأ ديرأ َالقااااأ ، لآ
َيأقلآقونأول.َ قلولَُلىَجكاٍَكأجكاٍَلس ينأ َ)اللاامة(وأَحْمأ

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. (Refrain)  

َ هْن  َلاااا   رينأ ااااا   َالملقأكأ أِ قلآ شااااأ ه ََّوأ د  كأعأَناااا   اًَب سااااان  ِااااأ
م.َ َ)اللاامة(قلسون ا 

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

ََّ عأَالملقأواضا كنأ كاأ َالكأرا امَوأَ َنأن  يَنأ طلآَالملقْقأد  حأ
سأالمَ ََّوا،ْ ك هااااا لَأَْ ااااأ راا  كااااْ َالخأ نأ هاااااعأَماااا  لأَالج  مااااأ

َ)اللاامة(كاَ  كن.َ
َ
َ
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He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

َ ولََّنماااااَقااااالأ قااااأ َأَحْمأ َكأقاااااهلَل كااااْ كلرأ َُ اااارائكاأ دأ نأضااااأ
َ)اللاامة(  بائ كاَُلْراههمأَونأسْس و َُلىَا،لد.

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice 

in the Spirit, bearing their lamps. And let the 

nature of Bodiless Minds celebrate with 

honor the holy festival of the Mother of God, 

and cry out: ‘Hail! All-blessed, pure, and 

ever-virgin Theotokos!’ 

ََ(التاساااااعة) و   جاااااواَباااااالرُّ سْكأاْقأا  َكأ ككنأ ضااااا  َا،َْ اُّ نااااال
َ ر  كااااااْ َ أ قْس كااااااكنأ ةلَال أ َالمأصاااااااله ََّوطأاه ااااااأ حااااااام سكنأ
م َألم  َاالاااو َ وًَل مأوْ ااا  دأ كااا   اَْمأ ااااًََّمل أ سْقأْ قأفااا  َكأ كاااول ككنأ الاأ
ةأََّ وأَاالاااو َالكلآ  هااالآ دأ ةً:َُكْرأحااامَيااااَوالااا  َوهات فاااأ ريف  التااالآ

 .الدائ مأةأَالاأقول هلآة ََّوالكلس  هلآةأَالطونى
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend ourselves 

and each other and all our life unto Christ 

our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

َنأطْسل الشماس لامٍَُلىَالرلآب   َ.:َأيْضاًَوأيْضاًَب سأ
مَْالجوق  حأ َاَْ بَُّ َ.:َياَ

رْكاَياَإلَالشماس مَْواحْفأ حأ َواَْ ِْ س   دَْوأاأ :َألنْضل
َ.ل ك ْ مأق ك
مَْالجوق  حأ َاَْ بَُّ َ.:َياَ

الطاه رأوأََّالشماس القأدا ة ََّ الكلس  هلآةأَ نْر ناَ ذ  َ ب دأ َ:
االو َ وال دوأَ تأكاَ ك  دأ المأجكدوََّ أ َ الاأرأكاا  الفائ قأةأَ
عَْ يسكنََّل كود  َالق د   مهع  رْيأمأَمأعأَجأ الدائ مأةأَالاأقولهلآة َمأ
َاالو هات كاَل سْمأسه   َحأ نلالآ كاَبأْ ضاًَوأ كاَونأْ ضل َ.أنْفلسأ

َياَأَبالجوق  َ.:َلكأ
ََّ  الكا    ماواا  السلآ َ قلو اا  َ َنلاُّ ب   ل تلسأ َ ُي االلهأ ،نلآوَ

و لَ والر  َ واالنل َ ا بل أيُّااَ َ المأجْدأ َ سو أ يلرْ   َ ولأكأ
َأواٍ َوإل َونالآ َالداهرينالقلدل ََّا  أ  .ىَدهْر 

 .:َآمكنالجوق 
Holy is the Lord our God. (Thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

كا.َ َُلال َالرلآبُّ َهلوأ  َ(ثلاثاًَ)قلد و الله

ََ هْو ََّ، لآ مأ َقأدأ دواَل مأوْط    َُلاكاََّواْ جل كأ واَالرلآبلآ َُْ
َُلاأَ َهوَ.الرلآبلآ َكاَقلد و الله

َ
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THE SECOND EOTHINON 

EXAPOSTEILARION( IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا الثانية  
َ( باللحِ  الثاني)

Seeing the stone was rolled away, * the wise 

myrrh-bearing women * rejoiced with great 

exceeding joy; * for they beheld a young 

man * within the sepulcher seated * who 

gave to them the tidings: * Lo, Christ is risen 

from the dead; * go and tell His disciples * 

and Peter too. * To the Mount in Galilee go 

to meet Him; * for there, as He foretold His 

friends, * ye shall again behold Him. 

َ رأ جأ ال أ َ شاهأدْ أ لملآاَ َ الط ك   َ حام لاا  َ ُ لآ
َشابًّاَجال ساًَكمََ رْ أ َأبْصأ ََّ،نأالنلآ حْرأجاًََّكأر حْنأ ملدأ
ََ سْنأ كأقل قامأََّ قأدَْ َ المأسه ل هاَ َ: لأالنلآ قائ لًاَ ََّ القأاْر 
َ سكا  الجأ َ اأا  جأ ُلىَ أْ ر نواَ ََّ بلطْرل أ مأعأَ َ ل سْقلآلامك  

َكأقالَ. اأ أ ماَ أ هلََّنأ بلآا أ َلأكأمَْياَأح  رل َيأراأ َكأالكااللهأ
EXAPOSTEILIARION & THEOTOKION 

FOR ST. MARY OF EGYPT 

(IN TONE THREE) (**O changeless Light**) 

إكسابوستيلاري ووالِديَّة للقِديسةِ مَريَمَ  
  (باللحِ  الثالث) المصريَّةِ 

We have thee as an example * of change of 

life and repentance, * which do thou beg 

Christ to grant us * now in this season of 

fasting, * so that with faith and with longing 

* we might acclaim thee, * O great and all-

righteous Mary. 

َنلموذجااااااًَ اْنااااااالله  ريأملََُّذَُْنلآكااااااَأحْرأ أيلآقلاااااااَالباااااالَآولَماااااأ
كاَُي اهاَكمَ َأْ َيأمْكأ أ سمَُلىَالمأسه   ل سْقأوْنة ََّكالْقأا 
َ ك  حأ دأ وْحٍَنأمااااااْ هام ََّل كاااااامَْبإيماااااااٍ َوشااااااأ هاااااا اَالصاااااا  

َبالقأساله .
(**Thou Who as God adornest**)  ( باللحِ  الثالث)آخَرَ

Thou art the sweetness of angels, * the 

gladness of afflicted ones, * and the 

protectress of Christians, * O Virgin Mother 

of our Lord; * be thou my helper, and save 

me * from out of eternal torments. 

ةلََ َنل وناأ ََّب ماَأنالآك  َأمَُّالرلآب   المألائكاة ََّأيلآقلااَالاأقولل
ََّ َه أةلَالمأسااااااااااه ككنأ ََّوشااااااااااأ سْوأولَالمأ ااااااااااْ ونكنأ و ااااااااااأ

َا،لدي ة. َال أ اباا  ديكمَوأنْق  يكمَم نأ َكانْضل
AINOI (PRAISES) (IN TONE FIVE)  (باللح  الخامس) الإينوسَ

Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God, 

is due our song. 

َ م نأ َ الرلآبلآ ب   واَ الرلآب.َ أ َ ب     كسْقلسأ ةٍَ مأ نأسأ َ كلاُّ
َ يأسك ل َ لأكأ ،نوَ ا،نالمََّ كمَ ب   وهلَ ََّ أ ماواا  السلآ

َياَإ َ.القلآساه ل
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

َقلو ات و ََّ ب   وهلَياَ ائ رأ مهعأَملائ كأق و ََّ أ ب   وهلَياَجأ  أ
َياَإ. َالقلآسْاه ل َيأسك ل َ،نوَلكأ
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For the Resurrection (in Tone Five)  (باللح  الخامس)للقيامةَ
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

The grave, O Lord, having been sealed by 

the transgressors of the law, Thou didst 

emerge from within like as Thou wast born 

of the Theotokos; for the incorporeal angels 

did not know how Thou wert incarnate. 

Likewise, the guardian soldiers were not 

aware when Thou didst rise; for these two 

matters were concealed from all seekers. But 

the wonders appeared to those who 

worshipped the mystery in faith. Therefore, 

grant us, who offer praise, joy and Great 

Mercy. 

َ.َ.1استيخ    َألرْاَ ه  َل جمهع   ه اَالمأجْدلَيأكو ل
نَْ َمأخْقومااااااًَمااااا  اَناااااا أ َلمااااا  رأ ااااااْ َالقأ ََُّ لآ أيُّاااااااَالااااارلآبُّ
نَْ َماااا  لاااادْاأ َمكااااولَنماااااَول اْاأ رأ َالكااااامو ََّلااااأ نااااال رَ
َلاامَْ مكنأ ساا   َالملقأجأ رل كااْ َ أ ماااَمألائكقاالكأ و َاالااو .َونأ دأ والاا 
َ َال اَ  ااو أ ََّهأكاا اَا،جْكااادل دْاأ ساالآ َتأجأ يأْ سأمااواَنهاافأ
َ َهاأ أيْن  َناه ضااً.َ، لآ أِ قاىَقلماْ ََّلمَْيأتاْ لرواَمأ ُي االلهأ
َ َال جائا  أ ثكن.َُلالآَأ لآ َالبااح  َقدَْألْ س قاَنن  يْن  ا،مْرأ
َ َبإيمااااٍ .َكامْكأْ كااااَنأ ااانل ر   َل سْسااا   دينأ اج  رأاَْل سْسااالآ ظأااااأ

َوالرحْمأةأَال لرْمى. َلولَاالْق اا أ ب   كنأ َالملسأ
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

O Lord, Thou hast demolished the 

everlasting gates and broken asunder the 

chains. Thou didst rise from the tomb, 

leaving behind Thy wrappings and ointments 

in the grave, in testimony of Thy true three-

day Burial, and didst go before into Galilee, 

O Thou Who wert kept in a cave. Great, 

therefore, are Thy mercies, O ineffable 

Savior; have mercy upon us. 

كامََ. سَبِ حوا2استيخ    ب   وهلَ ََّ اأ د يساهو  كمَق  إأَ ت وَ  َقلولآ َ.كأسأك 
َأيُّااَالرلآبَُّ أِ قاْ هْريالآةأََّومأ لآ َالدلآ َا،قْفاالأ أِ قْ ََّلقأدَْ اأ أ

ثاااااًََّ َملكْبأ   ر  ااااْ َالقأ نأ َمااا  أِ َوقأطلآْ قأاااااََّوقلمااااْ اأ لا ااا  السلآ
وًَ اادأ ََّشااااأ د  َكاااامَالس ااااْ كااااوطأَوا،كْفااااا أ َال أ اأ َْ و ااااادأ
َ أِ بأقْ َذََالثلآلاثااااااة َا،يااااااام ََّو ااااااأ َال أ هقاااااام   كْك كأ دأ لاااااا 
َ. أِ ف رااأ نَْكاامَمأ اااأَوٍَحل ََّياااَمااأ سكااا  ماًَُلااىَالجأ د   ملقأقااأ
َ َالملْ قجااأ ل لِ ساا   ََّأيُّااااَالملخأ كأ ماال ةاللهَهاامَمأراح  كأ أرهمااأ

مْكا. حأ اَكلولَاَْ َُد
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

The women did hasten to Thy tomb to 

behold Thee, O Lord, Who didst suffer for 

us. And when they arrived, advancing, they 

saw an angel sitting on the stone rolled back 

from fear. And he shouted to them, saying: 

The Lord hath risen. Go and tell the 

Disciples that the Savior of our souls is risen 

from the dead. 

َ أَََ.3استيخ    نأركارأ ب   وهلَ ََّ اأ و  أَتا  نسىَمأقْدأ ب   وهلَ وَ   .كأثْرو َنأرأمأق 
دَْ وأوأَقاااااأ َالك  ساااااْ اََُّ لآ َالااااا ََتااااا للآمأَنكااااا  أيُّاااااااَالمأساااااه ل
َ كْنأ اَواكااااااأ .َولماااااا  دْنأكأ َل هلتاااااااه  ر اللهأ َُلااااااىَقأاااااااْ رأنْنأ أ ااااااْ
َ ر  جاااأ َمألاكااااًَجال سااااًَنساااىَال أ رْ أ مااٍََّأبْصاااأ د   ملقأقاااأ
َ َقاائلًا:َُ لآ وأهلنلآ َنأ اْ قاأفأ ََّكأاأ وْف  َالخاأ َم نأ حْر    الملقأدأ
دَْ ولَقااأ َالقلآلامكاا أََّب ناالآ نأ َوأأنْس مااْ َكاااذْهأاْنأ دَْقااامأ َقااأ الاارلآبلآ

كا. َنلفو   لِ س   َملخأ َا،مواا  نَْلأكْن  َم  َنأاأ أ
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Verse 4. Praise Him with the sound of the 
trumpet; praise Him with the psaltery and 
harp. 

O Lord Savior, Thou didst enter unto Thy 
Disciples, the doors being closed, as Thou 
didst come out of the sealed tomb, showing 
the sufferings of the flesh which Thou didst 
accept in long-suffering; for Thou didst 
submit to pains patiently since Thou art the 
seed of David. But since Thou art the Son of 
God, Thou didst liberate the world. Great 
therefore, are Thy mercies, O 
incomprehensible Savior. Have mercy upon 
us. 

ََّ أب   وهلََ.  4استيخ    الاوح  َ سأْ ن  ل   أب   وهلَ
أََ َوالقكثا ْ ماَ    َ.وبالم 
َالملَ َأيُّااااَالاارلآبُّ اللهأ َنسااىَتألامكاا   أِ لأجااْ دَْوأ ََّلأقااأ لِ ساا   خأ

َ َوهاااوأ ر  ااااْ َالقأ نأ َمااا  أِ رأجاااْ مااااَاأ َملْ سأقاااةاللهََّنأ وابل وا،لاااْ
َ َالقااامَقأا سْقأاااااَب طاااول  د  ساااأ راًَآلامأَالجأ خْقاااوماللهََّملرْاااا  مأ
َ َِاال راًَب مااَأنالآكأ َا،وِْابأ أِ سْ َاحْقأمأ ََُّذَْقأد  أنات كأ
َال االأمأَ اأ َْ رلآ َإ ََّحاأ نل َالاْ ن ماَأنالآكأ َداودََّوأ َْع  م نَْاأ
َ لِ سااا   ََّأيُّاااااَالملخأ كأ مااال َمأراح  ةاللهَهااامأ ملْ ق قااااًََّكأ أرهماااأ

مْكا. حأ َاَْ َالملدْأَالله    كرل
For St. Mary of Egypt (in Tone Six) 
(**Having laid up all their hope**) 

ادِس)للقِديسةِ مَريَمَ المصريَّةِ   ( باللحِ  السَّ
Verse 5. Praise Him with the timbrel and 
dance; praise Him with stringed instruments 
and organs. 

Though thy body, which had been * defiled 
with reckless abandon, * hindered thee from 
vision of * the august and holy things * thou 
didst long to see, * yet did thy consciousness 
* and thy clear perception * of the deeds that 
thou hadst done before * graciously work a 
turn * in thee for the better, O godly-wise; * 
for when thou hadst looked on the pure * 
icon of the blest Mother of our God, * thou, 
on passing judgment * against thyself for all 
thy former sins, * didst freely worship the 
precious Wood,* Mary, who art praised of 
all. 

ب   وهلََ.5اسااتيخ   .َ ااأ َوالمأصاااف  بالطاااْا  ب   وهلَ  اأ
رأب. َالطلآ َوآلة   با،وتاَ 

َ دَْناا أ ََّقاأ سأفأ ة َفهمااَ اأ ساأ َالرلآج  َا،دْنا   َامْق دادأ ُ لآ
َ َيأصاال نلآ ةأ.َلأكاا  َالملقأدلآ ااأ ها أ َا،شااْ رَ نَْأْ َتأكْراال َنااأ دُّالله 

ََّ ك  َب  الأقااااااا  ْ م ََّوشااااااال وأَالله  وأَال اااااااأ َالملقأ لااااااا   مكرأالله  ضاااااااأ
َ ْ َماال ا.َ،ناالآك  َأكْضااأ اللهَل ماااَهاالوأ ادأ كْااااََّوقااأ َنأ ك  جأ ااأ أأَْ
َأيْقونأق اااااااَ وأ َكأقااااااو َإ َونأ اااااْ وأ َنأ اااااْ رأالله  َبأصاااااأ  ِ ااااااْ وأجلآ
َ دْا  جأ ََّو اااااااأ َنساااااااىَالااااااا لالآا   ِ كْ ة ََّقأضاااااااأ كاااااااأ الملباأَ

َالملكأرلآم. سك    ل سْصأ
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 
praise Him upon the high-sounding cymbals. 
Let everything that hath breath praise the 
Lord. 

Though thy body, which had been * defiled 
with reckless abandon … (Repeat above 

ب   وهلَ. 6اساااتيخ   ََّ اااأ كو   َالصاااُّ كأ أمااااا  ل  ب   وهلَ  اااأ
. َالرلآب  َنأسأمةٍَكأسْقلسأب     ََّناُّ َالقلآاْسكا  كو   َب صل
سأفأَ ة َفهمااااَ اااأ ساااأ َالرلآج  َا،دْناااا   دادأ َامْقااا  ...َ ُ لآ

َ)ت اد(
Verse 7. With patience I waited for the Lord, 

and He was attentive unto me, and He 

hearkened unto my supplication. 

 

لاأملآَ .7استيخ    َُ أِ ال راََّكأالْقأفاأ َِاأ َالارلآبلآ رْال انقْأراأ
رأاخأَاْ ق  أاثأقم. لِ عأَ  وأ أم 
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Worshipping with joy of heart * the places 

hallowed by Christ God, * in thyself thou 

didst receive * a saving viaticum * for the 

virtues’ path; * filled with zeal and good 

cheer, * thou didst run the good 

course; * and on crossing past the Jordan’s 

streams, * thou dweltest eagerly * where the 

holy Baptist had lived before. * And by thy 

righteous way of life, * thou didst tame the 

passions ferocity, * godly-minded 

Mary, * our Mother ever-mem’rable in 

truth; * for thou hadst quelled with thine 

abstinence *all the tumults of the flesh. 

َالاا هأَ  ِ دَْأحْاأاااْ َلقااأ ودأ جأ ة ََّوالسااُّ َل سْقأوْنااأ ملآ َالخألاِاا   أ
راعأَ َاا ااْ  ِ سْ ة ََّوكأضاالآ َالملقأدلآ ااأ ك  د  َالساالآ أماااك ن  رأٍ َ،  ب فااأ
َ َمأجااَأَ رْا  ااأ َكأ أ  ِ .َلا  اَذأهأااْ ن  ساأ َال أ كْاأ   َالماأ نأ وأ
.َونالساااكرأو َ اب غ  َالصااا  ن  وْط  َكااامَماااأ  ِ كاااْ ََّوقأطأ دل   ا،لَْ
َ ثأباااا  ةًَوأ فاأ ه  ةأَا لام ََّملسأط   حْتاا  َوأ  ِ دَْأكْكأكاْ الكلساْ  هلآة َقااأ
كْر. ةًَب قلو  وٍََّأيلآقلااَا،مَُّالدائمةلَال    َوملكاك  أ د  سأ  الجأ

Verse 8. He set my feet upon a rock, and He 

ordered my steps aright. 

Dwelling in the wilderness, * thou didst 
religiously blot out * from thy soul the 
images * of thy passions, and with 
all * virtues and travails, * didst inscribe in 
thy soul * that most Godlike image; * and 
thou shonest so exceedingly * that thou didst 
lightly walk * on the very waters with 
nimble step; * and thou wast lifted in the 
air * during thine entreaties and prayers to 
God. * All-glorious Mary, * as thou with 
boldness now dost stand before * the Savior 
Christ, do thou fervently * pray Him in our 
souls’ behalf. 

دأَوأقاااامأََ.8اساااتيخ   دلآ جَساااملآَو اااأ خْرأو َ نساااىَالصااالآ
 اأطأواتم.

َ أَ وأ ة َِااااال ولَكااااامَالاأر  يااااالآ ريأملَالمأجكااااادأ َيااااااَماااااأ وْا  مأ اااااأ
َ َذاا  َالفأضااااااائ ا  َككااااااااَت مْثااااااالأ  ِ مْ ََّوأَ ااااااأ ك  آلاماااااا 
َ  ِ ر قأةًَوأنااْ َملتااْ ْا  ْ،أ دَْتااألأ َقااأ ََّوناا  لكأ م  َاالااا  ْ ا  التاالآ
َ هااااااه َبااااا  وْكأر  ةلََّنساااااىَالم  ْ اوطاااااأ ال رأواللهََّأيلآقلاااااااَالمأ ناااااأ
َ ك  َب ماااااَأناااالآ َلله َبالصاااالاو.َوا  أ  ِ كااااْ تأقأ شاااااقأةٍََّواَْ أَ
نَْ ةٍَمااا  رأنمَل دالااالآ ةاللهََّكإلهاااو َاضاااْ َماث ساااأ دىَالمأساااه   لاااأ

كا. َنلفو    أجْا 
DOXASTICON FOR THE FIFTH 

SUNDAY OF LENT (IN TONE ONE) 

 ذُكصا للأحَدِ الخامِسِ مَِ  الصوم  
ل)  ( باللحِ  الأوَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

The kingdom of God is not meat and drink, 
but righteousness and asceticism with 
holiness. Wherefore, the rich do not enter it, 
but they who place their treasures in the 
hands of the poor. This doth the Prophet 
David teach, saying: The righteous man is he 
that doeth mercy all the day long; who 
delighteth in the Lord; and, walking in His 
light, stumbleth not. All this was written for 
our instruction, that we should fast and do 
good; and the Lord grant us heavenly things 
in place of earthly. 

.َ َالقدأ   َوالرو   َواالن   المأجْدلَللاب 
َ كالله َونلسااْ ر  اَْلاا  راباًََّلااأ َإ َطأ اماااًَوشااأ سأكااوال َمأ لااهْسأ
َ اُّ اَْناااال ولَا،ْ كهااااا ََّلااااأ َلاَيأس جاااال ةٍ.َلاااا  لكأ عأَقأدا ااااأ مااااأ
دََالمأساااااككن.َ كااااواأهلمَْكاااامَأيااااْ َنل َيأضااااأ و أ الاااا ينأ

َكأا اأ اَيلَ َهالوأ َالبالَآ َالرلآجلاأ َقائ لًا:َُ لآ َالكا مُّ س  ملَداودل  أ
َ سكأ َو اأ َباالرلآب   نَْتاأكأ لآمأ ملََّوماأ رْحأ سلآولَياأ َنل ال ََالكلآااأَ
مَْ كااََّل كاأ َل وأنْر  قا  أ دَْنل ساُّولَقاأ .َكأااأ اَنل ل كلوَ ه َلاَيأْ ثالرل
َ وأبأ َناا  كاااَالاارلآبُّ ََّفهأمْكأ أ لا أ كأعأَالصاالآ نأصااومأَونأصااْ

ي اا. َالسماو  ه اا  ض  َا،َْ
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

َالداهرين.َآمكن َأواٍ َوإلىَدهر  َ.ا  أَونالآ
وأَاالأو ََ ََّياَوال دأ َالاأرأكاا  ا   سىَنل َالفائ قأةلَنأ َه مأ  ِ أأن
ََ د  س   الملقأجأ طأة َ ا كأَِل وا   َالجأ همأَقأدَ ل اَ ََّ،أ لآ ال أ 
ََ و ا أ وأحأ بادأاََّ والسلآ كأةأَ ثان هأةًََّ َ مأ دلن  مأَ وأآدأ ََّ م كك 
ََ س  أل كأ كأ كككا.َ حأ قأدَ َ نأ نل وأ ََّ أِ ألمك َ والمأواأ قأقأََِّ ان أ
ياََ كاََّ ُلأال َ أأيُّااَالمأسه ل َ أِ َأأن َهات فكن:َملباأَاللهالله ب   ل نلسأ

َلأك. ََّالمأجدل رلآ َمأنَهأكأ اَ ل
THE GREAT DOXOLOGY 

 (IN TONE ONE) 

 الذوكصولوجيا الكُبرى  
ل باللح ِ )  ( الأوَّ

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

كمََ لله َ المأجْدلَ ََّ الكوَ َ رأ ملرا  ياَ َ لأكأ َ المأجْدل
ََ الك ا   وكمَ لاملََّ السلآ َ ا،َْب  ونسىَ ََّ ال ألا  

ر وَ. َالمأسأ
We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

نََْ َم  ََّنأتْ لرلاللهأ دلاللهأ َنلمأج   َلأكأ دل ََّنأسْجل َنلباَ نلكأ ب   لكأ نلسأ
َمأجْد الله. َنرهم َجألال  َأجا 

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

َ ََّاالاااااااولََّا بل َُّ ماو ََّالسااااااالآ كل سااااااا  َالمأ أيُّاااااااااَالااااااارلآبُّ
ََّياَيأسوعلَ َالوأحكدل َاالْنل .َأيُّااَالرلآبُّ الضاب طلَالكلا 

َالقلدل . و ل ََّوياَأيُّااَالر  َالمأسه ل
O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the world, 

have mercy on us, thou that takest away the 

sins of the world. 

ياََ ََّ ا ب  َ النأ ياَ َإ َ مأاأ ياَحأ االولََّ َ الرلآبُّ أيُّااَ
طاياََ اأ اَك عأَ ياَ مْكاََّ حأ اَْ ال الأم َ اطكنة َ اَك عأَ

َال الأم.
Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

َ َا ب  نَْيمااااكن  َنااااأ كاَأيُّااااااَالجااااال سل رُّنأ اَْتأضااااأ تأقااااالآ
مْكا. حأ َواَْ
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For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

َ َالاااارلآبُّ اللهأ دأ َوأحااااْ أِ ََّأنااااْ دُّو الله َقاااال اللهأ دأ َوأحااااْ أِ َأنااااْ كأ ،ناااالآ
ََّآمكن.َ َإ َا ب  ََّكمَمأجْد  َيأسوعلَالمأسه ل

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 

ََّ د  َُلااىَا،لااأ مأكأ َا ااْ ب   ل ََّوأل ااأ كأ َ ناال ومٍَألبا َيااأ ا   كاامَناال
َا،لأد. َوإلىَألأد 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 

ب  ك رَ الكأوم َ ه اَ كمَ أَِ نلْ فأ أْ َ َ أَبُّ ياَ سْكاَ أه  
طكنةٍَ. َاأ

Blessed art Thou, O Lord God of our 

Fathers, and praised and glorified be Thy 

Name forever. Amen. 

داللهَ وملمأجلآ بلآ اللهَ ملسأ وأ آبائ كاََّ ُلوأَ َ أَبُّ ياَ َ أِ أنْ َ ملباأَاللهالله
ََّآمكن. َُلىَا،لد  َاْ ملكأ

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
سهك. َات  كال كاَنأ م ثْا  َنسأكْكاََّنأ قلكأ َأَحْمأ َل قأكلنَْياَأَبُّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (Thrice) 
قوقأك.َ س  مْكمَحل َنأ َياَأَبُّ أِ َأنْ َ)ثلاثاًَ(ملباأَاللهالله

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

َ لِ َلكاَكمَجكاٍَوجكاٍََّأناَقسْ أِ كْ سْجً َنل َمأ أَبُّ ياَ
َ لِ نْ ط  قدَاأ نأفسمَ،نلآكمَ َ مْكمَواشْف  حأ اَْ َ أَبُّ ياَ

َُلهكَ.
Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 

ََّ ضَاااااللهأ َ اأ س  مْكااامَأْ َأنْماااأ َكأ أ َلجااا ال َُلهاااكأ يااااَأَبُّ
َُلام. َهلوأ أِ َأن َ،نلآكأ

For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 

. َالكوَ َن اينل َال هاو ََّون كوَ اللهأ َنكْنأ نَْق اأس كأ َم  َ، لآ

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

.َ َنسىَال ينَي ر كونأكأ قأكأ طَْأَحْمأ  كابسل

َ َال ََلاَيموال ََّقلد و الله  َ َالقو َإلََّقلد و الله قلد و الله
مْكا.َ حَأ َلاثاًَ()ثا

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
.َ َالقلدل   و   َوالر  َواالن  َل لاب  َالمأجْدل
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
ََّآمكنَ. َالداه رينأ هْر  َأواٍ َوإلىَدأ َونلالآ َا  أ

Holy Immortal, have mercy on us. .َمْكا حَأ َا َال ََلاَيأموال َقلد و الله
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 

َ َالااا ََلاَيأماااوال د و الله ََّقااال وَ  َالقاااأ د و الله َإلََّقااال د و الله قااال
مْكا. حأ  اَْ

TROPARION (IN TONE EIGHT)  (باللحِ  الثامِ )طَروباريَّة 
Having risen from the tomb, and having 

burst the bonds of Hades, Thou didst loose 

the condemnation of death, O Lord, releasing 

all mankind from the snares of the enemy. 

Having manifested Thyself to Thine 

Apostles, Thou didst send them forth to 

proclaim Thee; and through them Thou hast 

granted Thy peace unto the civilized world, 

O Thou Who alone art plenteous in mercy. 

َ َ ناطاا  َ أِ وقأطلآْ  ََّ القأاْر  َ م نأ َ أَبُّ ياَ َ أِ قلمْ ُذَْ
َ الكلالآ َ وأنْقأْ اأ ََّ المأوْا  حلكومأةأَ َ أِ سأاْ الجأ همََّ أ
َ س كأ ل رل ل َ ذاتأكأ َ رْاأ أظْاأ ولم اَ ََّ ال أدو  َ ك خاخ  م نَْ
َ لامأكأ مَْ أ ل ا  َ أِ كأْ  ومأ الك رااو ََّ ُلىَ مَْ سْقأال أأَْ أ

الله. حْدأ َالرلآحْمأة َوأ  ل سْمأسْ ونأة َياَجأ ياأ
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